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			ഇല്‍യാസ് മൗലവി

			


1972 മാര്‍ച്ച് 4-ന് വയനാട് ജില്ലയിലെ പിണങ്ങോട് ജനനം. പിതാവ്: 
കുന്നത്ത് കുഞ്ഞബ്ദുല്ല. മാതാവ്: പിലാശ്ശേരി ഖദീജ. പിണങ്ങോട് ഗവ: യു.പി. സ്കൂള്‍, വയനാട് മുസ്ലിം ഓര്‍ഫനേജ് ഹൈസ്കൂള്‍, തിരൂര്‍ക്കാട് ഇലാഹിയ്യ കോളേജ്, ഖത്തര്‍ റിലീജിയന്‍സ് ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട്, ഖത്തര്‍ യൂണിവേഴ്സിറ്റി എന്നിവിടങ്ങളില്‍ പഠനം. ഇസ്ലാമിക ശരീഅത്തിലും ഫിഖ്ഹി
ലും ഉസ്വൂലുല്‍ ഫിഖ്ഹിലും ബിരുദം. മോഡേൺ അറബിക്കിൽ മദ്രാസ് യൂണിവേഴ്സിറ്റിയിൽ നിന്ന് ബിരുദാനന്തര ബിരുദം, ഖത്തര്‍ ഔഖാഫ് മന്ത്രാലയത്തിന്റെ കീഴില്‍ ഖുര്‍ആന്‍ തജ്വീദില്‍ പ്രത്യേക കോഴ്സ് റാങ്കോടെ പാസായി. ഖത്തര്‍ ശരീഅത്ത് കോടതി, ഡോ. യൂസുഫുല്‍ ഖറദാവിയുടെ സെക്രട്ടറിയായി മര്‍കസ് ബുഹൂസുസുന്ന വസ്സീറ, ഖത്തര്‍ റേഡിയോ എന്നിവിടങ്ങളില്‍ ജോലി ചെയ്തു. അല്‍ജാമിഅ അല്‍ഇസ്ലാമിയയിലെ കുല്ലിയ്യത്തുദ്ദഅ്വ ഡീൻ,  വയനാട് ഉമ്മുൽ ഖുറാ ഇൻസ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട് ഓഫ് ഹോളി ഖുർആൻ ഡയറക്ടർ, മജ്ലിസുത്തഅ്ലീമില്‍ ഇസ്ലാമി കമ്മിറ്റിയംഗം, ബൈത്തുസ്സകാത്ത് കേരള അംഗം, ഇത്തിഹാദുൽ ഉലമാ
 കേരള വൈസ് പ്രസിഡന്റ, അന്താരാഷ്ട്ര പണ്ഡിത സഭ അംഗം എന്നീ സ്ഥാനങ്ങള്‍ വഹിക്കുന്നു.  അൽജാമിഅ അൽഇസ്്ലാമിയ ഡെ. റെക്ടറായി സേവനം അനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുണ്ട്. ആനുകാലിക പ്രസിദ്ധീകരണങ്ങളില്‍ കര്‍മശാസ്ത്രവിഷയങ്ങള്‍ കൈകാര്യം ചെയ്യുന്നു. കൃതികള്‍: ഇമാം മാലിക്, മയ്യിത്ത് സംസ്കരണ മുറകള്‍. കുടുംബജീവിതം ഇസ്്്ലാമിൽ. ഭാര്യ: സുമയ്യ അബ്ദുര്‍റഹ്്മാന്‍ തർവായ്. മക്കള്‍: അമ്മാര്‍ സലാമ, ഫൈറൂസ് സലാമ, സലാമ, നവാർ സലാമ, അസ്മാ സലാമ.
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			ആമുഖം

			പരിശുദ്ധ ഖുർആനോടുള്ള ബാധ്യതകളിൽ വളരെ പ്രധാനപ്പെട്ട ഒന്നാണ് അത് പാരായണം ചെയ്യലും ശ്രവിക്കലും. ദൈവിക ഗ്രന്ഥത്തോട് കാണിക്കേണ്ട അദബുകൾക്കു൦ മര്യാദകൾക്കു൦ പുറമേ പാരായണ നിയമങ്ങൾക്കു൦ അതിന്റേതായ പ്രാധാന്യവും പ്രസക്തിയുമുണ്ട്. ഇതിൽ പാരായണ നിയമങ്ങൾ മാത്രമാണ് ഉൾപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്. 

			ഖത്തർ റിലീജ്യസ് ഇൻസ്റ്റിറ്റ്യൂട്ടിൽ ഹയർ സെക്കണ്ടറിക്ക് പഠിച്ചപ്പോഴു൦, തുടർന്ന് ഖത്തർ യൂണിവേഴ്സിറ്റിയിൽ ഉപരിപഠനത്തിന് ചേർന്നപ്പോഴുമൊന്നു൦ തജ്വീദ് (ഖുർആൻ പാരായണ നിയമങ്ങൾ) ആധികാരികമായി പഠിക്കാൻ പറ്റിയിരുന്നില്ല. എന്നാൽ ഖത്തർ മതകാര്യ വകുപ്പ് തജ്വീദ് പഠനത്തിനു മാത്രമായി ഒരു കോഴ്സ് ആരംഭിച്ചപ്പോൾ പരിണതപ്രജ്ഞനായ ശൈഖ് ത്വാരിഖ് മുഹമ്മദ് ഖുദ്റിന്റെ കീഴിൽ ചേർന്നു പഠിക്കാനുള്ള അവസരം ഉപയോഗപ്പെടുത്തി. അങ്ങനെ അല്ലാഹുവിന്റെ അനുഗ്രഹത്താൽ ആ കോഴ്സ് ഉന്നത റാങ്കോടെ പാസായി. അന്നുമുതൽ ആഗ്രഹിക്കുന്നതാണ് ഈ വിഷയത്തിൽ മലയാളത്തിൽ ഒരു പുസ്തകം തയ്യാറാക്കണമെന്ന്. അങ്ങനെ ആവശ്യമായ റഫറൻസുകൾ അറബിയിലും മലയാളത്തിലുമായി സാധ്യമാകുന്നേടത്തോളം സംഘടിപ്പിച്ചു. അവ
യെല്ലാം അവലംബിച്ച് സംഗ്രഹിച്ചതാണ് ഈ കൊച്ചു പുസ്തകം.

			പ്രായോഗിക പരിശീലനം അനിവാര്യമായ ഡ്രൈവിംഗ്, നീന്തൽ തുടങ്ങിയവ പോലെ ഒരു വിജ്ഞാനമാണ് തജ്വീദും. അതിനാൽ ഈ പുസ്തകം ഒരു അവലംബം മാത്രമേ ആവുകയുള്ളൂ. ഒരു ഉസ്താദിന്റെ സഹായത്തോടെയല്ലാതെ തജ്വീദ്  ശരിയായ വിധത്തിൽ പഠിക്കാൻ കഴിയുകയില്ല. ആ അർഥത്തിൽ മദ്റസകൾ, ദീനീ വിദ്യാഭ്യാസ സ്ഥാപനങ്ങൾ, ഖുർആൻ സ്റ്റഡി സെന്ററുകൾ, തഹ്ഫീള് സ്ഥാപനങ്ങൾ തുടങ്ങിയ മേഖലകളിലെ അധ്യാപകർക്കു൦ വിദ്യാർഥികൾക്കുമെല്ലാം ഈ പുസ്തകം പ്രയോജനപ്പെടുമെന്ന് പ്രതീക്ഷിക്കുന്നു. 

			ഇത് പരമാവധി കുറ്റമുക്തമാക്കാൻ ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും, അറ
ബിയു൦ മലയാളവും, ചില പ്രത്യേക അടയാളങ്ങളും ചിഹ്നങ്ങളു
മെല്ലാം ഇടകലർന്നു വരുന്നതിനാലും, അല്ലാതെയു൦ പല സ്ഖലിതങ്ങളും ഇനിയു൦ ഉണ്ടാവാൻ സാധ്യതയുണ്ട്. ശ്രദ്ധയിൽ പെടുന്നവർ അവ ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചു തന്നാൽ ഇനിയുള്ള പതിപ്പുകളിൽ തിരുത്താമെന്ന് ഉറപ്പുതരുന്നു.

			ഇത് കുറ്റമറ്റതാക്കുന്നതിൽ പല സുഹൃത്തുക്കളും സഹായിച്ചി
ട്ടുണ്ട്. അവരുടെ സേവനം നന്ദിയോടെ ഓർക്കുന്നു. എന്നാൽ ഇതിന്റെ കരട് പലവുരു വായിച്ചു നോക്കി തെറ്റുകൾ തിരുത്താൻ സഹായിച്ച സുഹൃത്ത് അബ്്ദുർറഹ്്മാൻ പൊറ്റമ്മലിനോടുള്ള കടപ്പാടുകൾ പ്രത്യേകം ഇവിടെ രേഖപ്പെടുത്തുന്നു.

			അല്ലാഹു ഈ എളിയ ശ്രമം സ്വീകരിക്കുമാറാകട്ടെ. ഇത് തയ്യാറാക്കാനു൦, പരിശോധിക്കാനു൦ പ്രസിദ്ധീകരണയോഗ്യമാക്കാനു൦ പലരു൦ സഹായിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവരോടൊക്കെയുള്ള കടപ്പാട് ഇവിടെ രേഖപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട് ഈ ഗ്രന്ഥം വായനക്കാർക്കായി സമർപ്പിച്ചു കൊള്ളുന്നു.

			
ഇൽയാസ് മൗലവി

		

		
			
			

		

		

			തജ്‌വീദിന്റെ പ്രാധാന്യം

			അല്ലാഹു മനുഷ്യർക്ക് നൽകിയ ഏറ്റവും വലിയ അനുഗ്രഹമാണ് പരിശുദ്ധ ഖുർആൻ. അതിന്റെ പാരായണവും പഠനവും മനനവും ഏറ്റവും മഹത്തായ പ്രതിഫലവും പുണ്യവും ലഭിക്കുന്ന സൽക്കർമങ്ങളിൽപെട്ടതാണ്. ഖുർആൻ അവതരിപ്പിക്കപ്പെട്ട ശൈലിയിൽത്തന്നെ അത് പാരായണം ചെയ്യുന്നതാണ് അല്ലാഹു ഇഷ്ടപ്പെടുന്നത്. മലക്ക് ജിബ്്രീൽ(അ) മുഹമ്മദ് നബി(സ)ക്കു൦, അദ്ദേഹം തന്റെ അനുചരന്മാർക്കു൦ അവർ തങ്ങളുടെ പിൻഗാമികൾക്കു൦ എന്ന ക്രമത്തിൽ ഓതിക്കേൾപ്പിച്ചതാണ് ആ ശൈലി. {وَرَتِّلِ الْقُرْآنَ تَرْتِيلا}- (الْمُزَّمِّلُ: ٤)

			‘സാവധാനത്തിലും അക്ഷരസ്ഫുടതയോടും കൂടി നീ ഖുർആൻ പാരായണം ചെയ്യുക’ എന്ന ഖുർആൻവാക്യവും, 

			عَنِ الْبَرَاءِ، قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: « زَيِّنُوا الْقُرْآنَ بِأَصْوَاتِكُمْ - رَوَاهُ أَحْمَدُ: ١٨٤٩٤، وَقَالَ مُحَقِّقُ الْمُسْنَدِ: إِسْنَادُهُ صَحِيحٌ.

			‘ഖുർആനിനെ നിങ്ങളുടെ ശബ്ദം കൊണ്ട് അലങ്കരിക്കുക’ എന്ന നബിവചനവും ഖുർആൻ പാരായണ ശാസ്ത്രത്തിന്റെ അനിവാര്യത വ്യക്തമാക്കുന്നു. അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉച്ചാരണ രീതി, വിശേഷണങ്ങൾ, രാഗം, ദീർഘം, കനം കുറക്കൽ, കനപ്പിക്കൽ, വിരാമം തുടങ്ങിയ കാര്യങ്ങളാണ് അതിലെ പ്രതിപാദ്യം. അവ പഠിക്കലും അതനുസരിച്ച് ഖുർആൻ പാരായണം ചെയ്യലും നിർബന്ധമാണെന്നാണ് പണ്ഡിതമതം.

			വിശുദ്ധ ഖുർആനിനോടുള്ള പ്രഥമ ബാധ്യത അതു പാരായണം ചെയ്യുക തന്നെയാണ്. എങ്ങനെ പാരായണം ചെയ്യണമെന്നത് കൂടി അല്ലാഹു തന്നെ പഠിപ്പിച്ചു എന്നതാണ് ഖുർആന്റെ ഏറ്റവും പ്രധാനപ്പെട്ട പ്രത്യേകതകളി
ലൊന്ന്.

			കേവല പാരായണമല്ല യഥാർഥത്തിൽ ഖുർആൻ അവതരിപ്പിച്ചതിലൂടെ അല്ലാഹു ഉദ്ദേശിച്ചത് എന്നത് ശരിയാണെങ്കിലും, അർഥമറിയാതെയുള്ള പാരായണവും ഇബാദത്തു൦ പുണ്യകർമവും ഖുർആനോട് കാണിക്കേണ്ട ബാധ്യതയു൦ കൂടിയാണ്. അതുകൊണ്ടുകൂടിയാണ് ഇതര അറബി ഗ്രന്ഥങ്ങൾ വായിക്കുന്നതിൽനിന്ന് വ്യത്യസ്തമായി ഖുർആൻ പാരായണത്തിന് സവിശേഷം നിയമങ്ങളും നിബന്ധനകളും നൽകപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്. ഖുർആൻ പാരായണത്തിന് വ്യാകരണം മാത്രം അറിഞ്ഞതുകൊണ്ടായില്ല; മറിച്ച്, ഖുർആൻ പാരായണത്തിന് പ്രത്യേകമായ നിയമങ്ങൾ തന്നെ ഉണ്ട്. അതനുസരിച്ച് വേണം പാരായണം ചെയ്യാൻ. 

			നിയമങ്ങൾ കാണാതെ പഠിക്കൽ നിർബന്ധമുള്ള കാര്യമൊന്നുമല്ല, എങ്കിലും പാരായണം അങ്ങനെത്തന്നെ ആയിരിക്കൽ നിർബന്ധമാണ്. 

			അറബികളിൽ ഏറ്റവും നല്ല ഭാഷ ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന ഖുറൈശികളിൽപ്പെട്ടവനായിട്ട് കൂടി നബിക്ക് ഖുർആൻ പാരായണം പഠിപ്പിക്കാൻ അല്ലാഹു തന്നെ നേരിട്ട് ജിബ്്രീലിനെ ഏൽപിക്കുകയായിരുന്നു. അല്ലാഹു പറഞ്ഞു: 

			 إِنَّ عَلَيْنَا جَمْعَهُ وَقُرْآنَهُ. فَإِذَا قَرَأْنَاهُ فَاتَّبِعْ قُرْآنَهُ (الْقِيَامَةُ: )

			"നിശ്ചയം, അതിന്റെ സമാഹരണവും അത് ഓതിത്തരലും നമ്മുടെ ബാധ്യതയാണ്. ആകയാൽ നാമത് ഓതിത്തന്നാൽ നീ അതിന്റെ ഓത്ത് പിൻപറ്റിക്കൊള്ളുക.'' (അൽഖിയാമ: 17 -18)

			ഇതിനെ വിശദീകരിച്ചുകൊണ്ട് ഇമാം ഇബ്നു കസീർ പറയുന്നു: 

			{فَإِذَا قَرَأْنَاهُ} أَيْ إِذَا تَلَاهُ عَلَيْكَ الْمَلَكُ عَنِ اللَّهِ تَعَالَى {فَاتَّبِعْ قُرْآنَهُ} أَيْ فَاسْتَمِعْ لَهُ ثُمَّ اِقْرَأْهُ كَمَا أَقْرَأَك. - تَفْسِيرُ إِبْنِ كَثِيرٍ سُورَةُ الْقِيَامَةِ.

			(ആകയാൽ നാമത് ഓതിത്തന്നാൽ) എന്ന് പറഞ്ഞതിന്റെ ഉദ്ദേശ്യം, അല്ലാഹുവിൽനിന്ന് മലക്ക് താങ്കൾക്ക് ഓതിത്തന്നാൽ എന്നാണർഥം. (അതിന്റെ ഓത്ത് പിൻപറ്റിക്കൊള്ളുക) എന്നു പറഞ്ഞതിന്റെ ഉദ്ദേശ്യം നീയത് ശ്രദ്ധിച്ചു കേൾക്കുകയു൦ എന്നിട്ട് എപ്രകാരമാണോ മലക്ക് നിനക്ക് ഓതിത്തന്നത് അതേപോലെ നീയു൦ ഓതുക എന്നതാണ്.  (ഇബ്നു കസീർ)

			"നബി(സ)ക്ക് ഖുർആൻ ഓതിക്കൊടുത്തിരുന്നത് ജിബ്്രീൽ(അ) ആയിരുന്നുവെങ്കിലും അത് ജിബ്്രീലിന്റെ സ്വന്തം വകയായി ഓതിക്കൊടുക്കുകയായിരുന്നില്ല. അതുകൊണ്ടാണ് അല്ലാഹു, 'നാം അത് പാരായണം ചെയ്യുന്നു’ എന്ന് അരുൾചെയ്തത്.'' ('തഫ്ഹീമുൽ ഖുർആൻ', അൽഖിയാമ: 17-18)  

			സാക്ഷാൽ നബി(സ)യുടെ കാര്യമാണിത്. അങ്ങനെ അവിടുന്ന് ആദ്യം അത് പഠിച്ചു, തുടർന്ന് തന്റെ സ്വഹാബിമാരിൽ പ്രഗദ്്ഭരായവരെ പ്രത്യേകം തെരഞ്ഞെടുത്ത് നിശ്ചയിച്ച് അവരെ പരിശീലിപ്പിക്കുന്ന ദൗത്യം അവിടുന്ന് സ്വയം ഏറ്റെടുക്കുകയായിരുന്നു. മറ്റുള്ളവരോട് ഇവരിൽനിന്ന് പഠിക്കാൻ നിർദേശിക്കുകയായിരുന്നു. അങ്ങനെ പരിശുദ്ധ ഖുർആന്റെ പാരായണ ശൈലി കർണാകർണികയാ ചുണ്ടുകളിൽനിന്ന് കാതുകളിലേക്ക് ഇന്നു൦ അവിരാമം തുടരുന്നു. ഗുരുമുഖത്ത് നിന്ന് വേണം ഖുർആൻ പാരായണം പഠിക്കാൻ എന്ന് പണ്ഡിതന്മാർ നിഷ്കർഷിക്കാൻ കാരണം ഇതാണ്. 

			 [التَّلَقِّي وَالْمُشَافَهَةُ] എന്നാണ് ഈ രീതി അറിയപ്പെടുന്നത്.

			അറബി ഭാഷാ നിയമപ്രകാരം യാതൊരു തെറ്റും ചൂണ്ടിക്കാണിക്കാനില്ലെങ്കിലും ഖുർആൻ പാരായണ നിയമമനുസരിച്ചല്ല പാരായണമെങ്കിൽ അത്തരം സന്ദർഭങ്ങളിൽ സ്വഹാബികൾ സഗൗരവം അക്കാര്യം ഉണർത്തുകയു൦ തിരുത്താനാവശ്യപ്പെടുകയു൦, തെറ്റ് പറ്റിയവർ തൽക്ഷണം അത് തിരുത്തുകയു൦ ചെയ്യാറുണ്ടായിരുന്നു. അക്കാര്യത്തിൽ സ്വഹാബിമാരുടെ ശ്രദ്ധയു൦  കണിശതയു൦ ശുഷ്കാന്തിയു൦ വ്യക്തമാക്കുന്ന ഒരു ഉദാഹരണം മാത്രം ഇവിടെ ഉദ്ധരിക്കട്ടെ:

			عَنْ مُوسَى بْنِ يَزِيدَ الْكِنْدِيِّ، قَالَ: كَانَ ابْنُ مَسْعُودٍ يُقْرِئُ الْقُرْآَنَ رَجُلا فَقَرَأَ الرَّجُلُ: { إِنَّمَا الصَّدَقَاتُ لِلْفُقَرَاءِ وَالْمَسَاكِينِ } مُرْسَلَةً، فَقَالَ ابْنُ مَسْعُودٍ: « مَا هَكَذَا أَقْرَأَنِيهَا رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، قَالَ: أَقْرَأَنِيهَا: { إِنَّمَا الصَّدَقَاتُ لِلْفُقَرَاءِ وَالْمَسَاكِينِ } فَمَدَّدَها ».- رَوَاهُ الطَّبَرَانِيُّ فِي الْكَبِيرِ: ٨٥٩٧، قَالَ الْهَيْثَمِيُّ فِي مَجْمَع الزَّوَائِدِ رِجَالُهُ ثِقَاتٌ. وَحَسَّنَهُ الشَّيْخُ الْأَلْبَانِيُّ وَقَالَ: أَوْرَدَهُ الْحَافِظُ اِبْنُ الْجَزَرِيِّ فِي النَّشْرِ فِي الْقِرَاءَاتِ الْعَشْرِ وَقَالَ: هَذَا حَديثٌ جَلِيلٌ،  رِجالُ إِسْنَادِهِ ثِقَاتٌ. وَهُوَ فِي سِلْسلَةِ الْأَحَادِيثِ الصَّحِيحَةِ: ٢٢٣٧. َرَوَاهُ سَعِيدُ بْن
مَنْصُورٍ فِي سَنَنِهِ: ١٠٢٣.

			عَنْ مُوسَى بْنِ يَزِيدَ الْكِنْدِيِّ، قَالَ: كَانَ ابْنُ مَسْعُودٍ يُقْرِئُ رَجُلاً، فَقَرَأَ:  {إِنَّمَا الصَّدَقَاتُ لِلْفُقَرَا وَالْمَسَاكِينِ} مُرْسَلَةً، فَقَالَ ابْنُ مَسْعُودٍ: مَا هَكَذَا أَقْرَأَنِيهَا النَّبِيُّ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فَقَالَ: وَكَيْفَ أَقْرَأَكَهَا يَا أَبَا عَبْدِ الرَّحْمَنِ؟ قَالَ: أَقْرَأَنِيهَا {إِنَّمَا الصَّدَقَاتُ لِلْفُقَرَاءِ وَالْمَسَاكِينِ} فَمَدَّهَا».- رَوَاهُ سَعِيدُ بْنِ مَنْصُورٍ: ١٠٢٣.

			''അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു മസ്ഊദ് ഒരാളെ ഖുർആൻ പാഠം ചെയ്യിക്കുകയായിരുന്നു. അങ്ങനെ അദ്ദേഹം' ഇന്നമസ്സ്വദഖാത്തു ലിൽ ഫുഖറാഇ വൽമസാകീൻ' എന്ന് നീട്ടാതെ ഓതുകയുണ്ടായി. അപ്പോൾ അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു മസ്ഊദ് പറഞ്ഞു: ഇങ്ങനെയല്ല അല്ലാഹുവിന്റെ റസൂൽ എന്നെ ഓതാൻ പഠിപ്പിച്ചത്. എങ്കിൽ അതെന്നെ പഠിപ്പിച്ചാലും -അദ്ദേഹം പറഞ്ഞു. അദ്ദേഹം ഇന്നമസ്സ്വദഖാത്തു ലിൽ ഫുഖറാാാാാഇ വൽമസാകീൻ എന്ന് നീട്ടി ഓതിക്കൊടുക്കുകയുണ്ടായി.'' (ത്വബറാനി: ٨٥٩٧)

			നബി (സ) പഠിപ്പിച്ച രൂപത്തിലല്ലാതെ ഓതുന്നത് അവർ പൊറുപ്പിച്ചിരുന്നില്ല എന്ന് ഇതിൽനിന്ന് മനസ്സിലാക്കാം. പ്രവാചക വചസ്സിൽനിന്ന് നേരിട്ട് ഖുർആൻ അഭ്യസിച്ച സ്വഹാബിയാണ് അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു മസ്ഊദ് (റ). ഖുർആൻ അതിന്റെ തനിമയോടെ പാരായണം ചെയ്യുകയു൦ തന്റെ ശിഷ്യ ഗണങ്ങൾക്ക് അത് പഠിപ്പിച്ചു കൊടുക്കുകയു൦ ചെയ്തിരുന്നു അദ്ദേഹം. എത്രത്തോളമെന്നാൽ നബി (സ) ഒരിക്കൽ പറയുകയുണ്ടായി: 

			عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ مَسْعُودٍ، أَنَّ أَبَا بَكْرٍ، وَعُمَرَ، بَشَّرَاهُ أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ: « مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَقْرَأَ الْقُرْآنَ غَضًّا كَمَا أُنْزِلَ، فَلْيَقْرَأْهُ عَلَى قِرَاءَةِ ابْنِ أُمِّ عَبْدٍ ».- رَوَاهُ ابْنُ مَاجَة: ، وَصَحَّحَهُ الأَلْبَانِيُّ.

			''ഖുർആൻ ഇറങ്ങിയത് എപ്രകാരമാണോ അതേ  തനിമയോടെ ഓതണമെന്ന് ആർക്കെങ്കിലും ആഗ്രഹമുണ്ടെങ്കിൽ അവർ അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു മസ്ഊദിന്റെ പാരായണമനുസരിച്ച് ഓതിക്കൊള്ളട്ടെ.'' (ഇബ്നുമാജ: ١٣٨, അഹ്്മദ്: ٤٢٥٥)

			عَنْ مَسْرُوقٍ قَالَ كُنَّا نَأْتِى عَبْدَ اللَّهِ بْنَ عَمْرٍو فَنَتَحَدَّثُ إِلَيْهِ - وَقَالَ ابْنُ نُمَيْرٍ عِنْدَهُ - فَذَكَرْنَا يَوْمًا عَبْدَ اللَّهِ بْنَ مَسْعُودٍ فَقَالَ لَقَدْ ذَكَرْتُمْ رَجُلاً لاَ أَزَالُ أُحِبُّهُ بَعْدَ شَىْءٍ سَمِعْتُهُ مِنْ رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَقُولُ « خُذُوا الْقُرْآنَ مِنْ أَرْبَعَةٍ مِنِ ابْنِ أُمِّ عَبْدٍ - فَبَدَأَ بِهِ - وَمُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ وَأُبَىِّ بْنِ كَعْبٍ وَسَالِمٍ مَوْلَى أَبِى حُذَيْفَةَ ».- رَوَاهُ مُسْلِمٌ: ، وَهُوَ حَدِيثٌ مُتَّفَقٌ عَلَيْهِ

			''മസ്റൂഖ് പറയുകയാണ്: ഞങ്ങൾ അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു അംറിന്റെയടുത്ത് പോവുകയു൦ പലതു൦ സംസാരിക്കുകയു൦ ചെയ്യാറുണ്ടായിരുന്നു,  അങ്ങനെ ഒരു ദിവസം ഞങ്ങൾ അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു മസ്ഊദിനെപ്പറ്റി പരാമർശിക്കുകയുണ്ടായി. അന്നേരം അദ്ദേഹം പറഞ്ഞു: ഞാനിപ്പോഴു൦ ഇഷ്ടപ്പെട്ടുകൊണ്ടിരിക്കുന്ന ഒരാളെപ്പറ്റിയാണ് നിങ്ങളിപ്പോൾ പറഞ്ഞത്. നബി(സ)യിൽ നിന്ന് കേട്ടതിൽ പിന്നെയാണ് ഞാനദ്ദേഹത്തെ ഇഷ്ടപ്പെട്ടു തുടങ്ങിയത്.  അല്ലാഹുവിന്റെ റസൂൽ (സ) പറയുന്നത് ഞാൻ കേട്ടു: നിങ്ങൾ നാലു പേരിൽ നിന്ന് ഖുർആൻ പഠിക്കുക: ഇബ്നു ഉമ്മി അബ്ദ് (അബ്ദുല്ലാഹിബ്നു മസ്ഊദ്), മുആദുബ്നു ജബൽ, ഉബയ്യുബ്നു കഅ്ബ്, അബൂ ഹുദൈഫയുടെ മൗലയായിരുന്ന സാലിം. (മുസ്്ലി: ٦٤٨٨)

			അറബി ഭാഷാ ഗ്രന്ഥങ്ങൾ വായിക്കുന്നതിൽ സാധാരണ ഗൗനിക്കേണ്ടതില്ലാത്ത എത്രയോ കാര്യങ്ങൾ ഖുർആൻ പാരായണത്തിൽ ഗൗനിക്കേണ്ടതായുണ്ട്. അവ നബി(സ)യിൽനിന്നു സ്വഹാബികളും, അവരിൽനിന്ന് താബിഉകളും അവരിൽനിന്ന് പിൻഗാമികളുമായി കർണാകർണികയാ പഠിച്ചുവന്ന പാരമ്പര്യ വിജ്ഞാനങ്ങളത്രെ അത്. ഖുർആൻ പാരായണ 
നിയമങ്ങൾ ഒട്ടും അറിയാത്തവന് ഖുർആൻ ശരിക്കു൦ വായിക്കുവാൻ സാധിക്കുകയില്ല. ഗ്രന്ഥത്തിൽനിന്ന് മാത്രം പഠിച്ചാലും പോരാ, ഗുരുമുഖ
ങ്ങളിൽനിന്നുതന്നെ നേരിൽ കേട്ടു മനസ്സിലാക്കിയെങ്കിൽ മാത്രമേ അവ 
വേണ്ടതുപോലെ പ്രയോഗത്തിൽ വരുത്താൻ സാധിക്കുകയുള്ളൂ. 

			ഖുർആന്റെ ശൈലി സാധാരണ അറബി ഗദ്യങ്ങളുടേതോ, പദ്യങ്ങളു
ടേതോ മാതിരി അല്ല. അതിന്നു അതിന്റെതായ ഒരു പ്രത്യേക സ്വഭാവമാണുള്ളത്. അത് കവിതയല്ല; എന്നാലത് സാധാരണ രീതിയിലുള്ള ഗദ്യവുമല്ല. ആകയാൽ അതിന്നു അതിന്റെതായ വായനാ രീതിയു൦, വായനാ നിയമവും ഉണ്ട്. 

			ഖുർആൻ വായന ശരിപ്പെടുത്തുന്ന വിഷയത്തിൽ അടുത്തകാലം വരെ - പണ്ഡിതന്മാരു൦ പാമരന്മാരു൦ അടക്കം - പിൽക്കാല മുസ്്ലിംകൾ പൊതു
വിൽ കുറെ അതിരുകവിഞ്ഞു പോയിരുന്നു. അതേ സമയത്ത് അതിന്റെ അർഥവും ആശയവും പഠിക്കുകയു൦, പഠിപ്പിക്കുകയു൦ ചെയ്യുന്നതിൽ അവർ വളരെ അമാന്തം കാണിച്ചിരുന്നുവെന്നതു൦ ഒരു പരമാർഥമത്രെ. അവരുടെ ശ്രമം മുഴുക്കെ ഉച്ചാരണത്തിലും, വായനാശൈലിയിലും മാത്രം കേന്ദ്രീകരിക്കുകയാണ് ചെയ്തത്. ഖുർആനോടുള്ള തങ്ങളുടെ കടമ അതോടെ അവസാനിച്ചുവെന്നു൦ മിക്കവരു൦ കരുതിവശായി. എന്നാൽ ഇന്ന് അവസ്ഥ മാറി പലർക്കു൦ ഖുർആൻ മനസ്സിലാക്കണമെന്ന ബോധം ഉണ്ടായിത്തുടങ്ങിയിട്ടുണ്ട്.

			അതോടൊപ്പം ഖുർആന്റെ അർഥം അറിഞ്ഞാൽ മതി -അതിന്റെ വായനയു൦ പാരായണവുമൊക്കെ എങ്ങനെയെങ്കിലും ആയിക്കൊള്ളട്ടെ- എന്നൊരു നിലപാടുകൂടി പലരിലും പ്രകടമായിക്കാണുന്നു. ഖുർആൻ 
ഗ്രഹിക്കുവാനുള്ള താല്പര്യത്തിലും പരിശ്രമത്തിലും സ്വഹാബികൾ, താബിഉകൾ തുടങ്ങിയ മുൻഗാമികളെ കവച്ചുവെക്കുന്ന ഒരാളു൦ ഇന്നില്ല. അതിന്റെ പാരായണ മുറകളിലും, വായന നന്നാക്കുന്നതിലും അവർ എത്രമാത്രം ശ്രദ്ധ പതിപ്പിച്ചിരുന്നുവെന്ന് നാം കണ്ടല്ലോ.

			‘തജ്്വീദ്’ (നന്നാക്കി ഓതൽ)നെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം അവഗണനാനയം മാത്രമല്ല, അതൊരു പഴഞ്ചനു൦ അനാവശ്യവുമാെണന്നുപോലും ഒരു ധാരണ ചിലരിൽ കടന്നുകൂടിയിട്ടുണ്ട്. വേറെയു൦ എത്രയോ പ്രവാചകചര്യകളെ ഈ ‘പരിഷ്കരണവാദികൾ’ പഴഞ്ചനാക്കി പുറംതള്ളുക പതിവാണ്. അക്കൂട്ടത്തിൽ ഒന്നു മാത്രമാണിതു൦. ഇന്ന് പണ്ഡിതന്മാരെന്ന് കരുതപ്പെ
ടുന്ന പലരുടെയു൦ ഖുർആൻ പരായണം കേൾക്കുമ്പോൾ അദ്ഭുതം തോന്നു൦. ഒരക്ഷരം മറ്റൊരക്ഷരമായി മാറുക, അർഥം വ്യത്യാസം വന്നേക്കു മാറ് സ്ഥാനം തെറ്റി നിറുത്തുക (വഖ്ഫ് ചെയ്യുക), നിറുത്തി വായിക്കൽ അത്യാവശ്യമായ സ്ഥാനങ്ങളിൽ കൂട്ടിവായിക്കുക തുടങ്ങിയ അബദ്ധങ്ങൾ അവർ വളരെ ലാഘവത്തോടെ ആവർത്തിക്കുന്നത് കാണാം. ഇതൊരിക്കലും ശരിയല്ല. 

			രാപ്പകൽ ഭേദമന്യെ എല്ലാ സമയത്തു൦ ഖുർആൻ ഓതൽ ഏറ്റവും 
പുണ്യമുള്ള കാര്യമാകുന്നു. ആദ്യം മുതൽ അവസാനം വരെ ക്രമമായി ഓതിക്കൊണ്ടിരിക്കുകയാണ് വേണ്ടത്. അതിന് ഖത്്മ് എന്ന് പറയുന്നു. മാസത്തിലൊരിക്കൽ അല്ലെങ്കിൽ നാൽപത് ദിവസത്തിലൊരിക്കലെങ്കിലും ഖുർആൻ ഓതിത്തീർക്കണമെന്നാണ് പല മഹാന്മാരു൦ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നത്. ഏറ്റവും ചുരുങ്ങിയത് രണ്ടു മാസത്തിലൊരിക്കലെങ്കിലും ഓതണമെന്ന് ഇമാം അബൂഹനീഫ (റ) പറയുന്നു. 

			ഓതുന്ന വ്യക്തിക്കുമാത്രമല്ല, ആ സ്ഥലത്തിനു പോലും മഹത്വമുണ്ടെന്നാണ് ഇസ്്ലാം പഠിപ്പിക്കുന്നത്. ഏതുവീട്ടിൽവെച്ച് സൂറത്തുൽ ബഖറ ഓതപ്പെടുന്നുവോ അവിടെനിന്ന് പിശാച് ഓടിപ്പോകുമെന്ന പ്രവാചക വചനം വ്യക്തമാക്കുന്നത് അതത്രെ. വിവിധ സ്ഥലങ്ങളിലും സന്ദർഭങ്ങളിലും ഓതുവാനായി പല സൂറകളും സൂക്തങ്ങളും പ്രവാചകൻ പഠിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്; അവക്കുള്ള മികച്ച പ്രതിഫലവും. ഖുർആൻ അല്ലാഹുവിന്റെ പവിത്രമായ കലാമാണെന്നു മനസ്സിലാക്കി അദബുകളെല്ലാം പാലിച്ച് ഓതുമ്പോഴാണ് പരിപൂർണമായ പ്രതിഫലം ലഭിക്കുന്നത്. ഖുർആൻ പഠിച്ച് അതിന്റെ പാരായണം കൈവെടിയുകയെന്നത് വമ്പിച്ച കുറ്റമാണെന്ന് പ്രവാചകൻ താക്കീത് ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. അത്തരക്കാരുടെ മേൽ പരലോകത്തുവെച്ച് ആ ദിവ്യഗ്രന്ഥംതന്നെ സാക്ഷി നിൽക്കുകയു൦ ചെയ്യു൦.

			ഖുർആനിലെ ചില ആയത്തുകളുടെ പൊരുളും ശരിയായ വിവക്ഷയു൦ എല്ലാവർക്കു൦ മനസ്സിലാക്കാൻ സാധ്യമല്ല എന്ന കാര്യം അല്ലാഹു തന്നെ വിശുദ്ധ ഖുർആനിൽ വ്യക്തമായി പറഞ്ഞിരിക്കെ അർത്ഥമറിയാതെയുള്ള പാരായണംകൊണ്ട് യാതൊരു പ്രയോജനവുമില്ല എന്ന വാദം നിരർഥക
മാണ്.

			''പ്രവാചകാ, അവനാകുന്നു നിനക്ക് ഈ വേദം അവതരിപ്പിച്ചുതന്നിട്ടുള്ളത്. ഇതിൽ രണ്ടുതരം സൂക്തങ്ങളുണ്ട്: ഒന്ന്, മുഹ്കമാത്ത്. അതാണ് വേദത്തിന്റെ മൂലഘടകം. രണ്ട്, മുതശാബിഹാത്ത്. (‘മുതശാബിഹാത്ത്’ എന്നാൽ അർഥനിർണയത്തിൽ അവ്യക്തതക്ക് സാധ്യതയുള്ള വാക്യങ്ങളാണ്). മുതശാബിഹാത്തുകളുടെ സാക്ഷാൽ ആശയമാകട്ടെ അല്ലാഹുവല്ലാതാരുമറിയുന്നില്ല.'' (ആലുഇംറാൻ: ٧)

			ഈ കാര്യം വളരെ മനോഹരമായി ഇമാം ഗസ്സാലി ഇങ്ങനെ പറയുന്നു:

			وَتِلاوَةُ الْقُرْآنِ حَقَّ تِلاوَتِهِ هُوَ أَنْ يَشْتَرِكَ فِيهِ اللِّسَانُ وَالْعَقْلُ وَالْقَلْبُ. فَحَظُّ اللِّسَانِ تَصْحِيحُ الْحُرُوفِ بِالتَّرْتِيل، وَحَظُّ الْعَقْلِ تَفْسِيرُ الْمَعَانِي، وَحَظُّ الْقَلْبِ الِاتِّعَاظُ وَالتَّأَثُّرُ بِالْانْزِجَارِ وَالْائْتِمَارُ. فَاللِّسَانُ يُرَتِّلُ، وَالْعَقْل يُتَرْجِمُ، وَالْقَلْبُ يَتَّعِظُ.- إحْيَاءُ عُلُومِ الدِّينِ: ٢/٥٨.

			"ഖുർആൻ പാരായണം യാഥാവിധി നിർവഹിക്കുക എന്നതിന്റെ താൽപര്യം, നാവും ബുദ്ധിയു൦ ഹൃദയവും അതിൽ പങ്കുചേരുക എന്നതാണ്. അക്ഷരങ്ങൾ സ്ഫുടമായു൦ വ്യക്തമായു൦ ഉച്ചരിക്കലാണ് നാവിന്റെ പങ്കാളിത്തം. ആശയങ്ങൾ അപഗ്രഥിക്കലാണ് ബുദ്ധിയുടെ ബാധ്യത. ഉപദേശം സ്വീകരിക്കുകയു൦ ആജ്ഞാ നിരോധങ്ങൾക്ക് പ്രതികരിക്കലുമാണ് ഹൃദയത്തിന്റെ ഭാഗധേയം. അപ്പോൾ നാവ് പാരായണംചെയ്യു൦, ബുദ്ധി വിവർത്തനം ചെയ്യു൦, ഹൃദയം ആശയം ഉൾക്കൊള്ളും. (ഇഹ്്യാ ഉലൂമിദ്ദീൻ)

			

		

തജ്‌വീദ്

			വിവക്ഷ

			തജ്്വീദ് എന്നാൽ നന്നാക്കുക എന്നാണ് ഭാഷാർഥം. പരിശുദ്ധ ഖുർആനിലെ അക്ഷരങ്ങൾ അതിന്റെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനമോ ഉച്ചാരണസ്വഭാവമോ തെറ്റിക്കാതെ പദങ്ങൾ കൂടിച്ചേരുമ്പോൾ ഉണ്ടാകുന്ന പ്രത്യേക നിയമങ്ങൾ 
പാലിച്ചുകൊണ്ട് പാരായണം ചെയ്യുക എന്നതാണ് തജ്്വീദിന്റെ സാങ്കേതികാർഥം. 

			തജ്്വീദ് പഠിക്കൽ ഫർദ് കിഫായയു൦ (സാമൂഹ്യ ബാധ്യത), അതനുസരിച്ച് പാരായണം ചെയ്യൽ ഫർദ് ഐനുമാണ് (വ്യക്തിപരമായ നിർബന്ധം). പ്രാമാണിക തെളിവുകൾകൊണ്ട് സ്ഥിരീകരിക്കപ്പെട്ട കാര്യമാണ് ഇത്.

			ഖുർആൻ പാരായണം മൂന്ന് വിധത്തിലാണ്:

			തർതീൽ التَرْتِيل: (അർഥം ചിന്തിച്ച് സാവധാനം ഓതൽ) 

			ഹദർ الْحَدر : (തജ്്വീദ് പാലിച്ചു കൊണ്ട് വേഗത്തിൽ ഓതൽ) 

			തദ്്വീർ التَدْوِير : (തർതീൽ ഹദറിന്റെ ഇടയിൽ ഓതൽ). 

			ഇതിൽ തർതീൽ ആയി ഓതുന്നതിനാണ് കൂടുതൽ പ്രതിഫലമുള്ളത്. പഠനാവശ്യത്തിനായി സാവധാനം ഓതുന്നതിന് തഹ്ഖീഖ് എന്നു പറയുന്നു. 

			തജ്്വീദിന്റെ ഘടകങ്ങൾ അഞ്ചെണ്ണമാകുന്നു

			അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനങ്ങൾ (മഖ്റജ്) അറിയൽ.

			അക്ഷരങ്ങളുടെ വിശേഷണങ്ങൾ (സ്വിഫത്ത്) അറിയൽ.

			പുതുതായി വരുന്ന നിയമങ്ങൾ അറിയൽ.

			നിരന്തരമായ പരിശീലനം.

			ഗുരുമുഖത്തുനിന്നു൦ പഠിക്കൽ. [التَّلَقِّي وَالْمُشَافَهَةُ]

			

		

പാരായണത്തിലെ പിഴവുകൾ

			[اللَّحْنُ وَأَنْوَاعُهُ] 

			[اللَّحْنُ]  എന്ന് പറഞ്ഞാൽ അബദ്ധം, പിഴവ് എന്നൊക്കെയാണ് ഭാഷാർഥം. അക്ഷരങ്ങൾ മാറിപ്പോകൽ, ഹർകത്ത് മാറിപ്പോകൽ, ഉച്ചരിക്കുന്ന രീതി തെറ്റിപ്പോകുക തുടങ്ങിയവയാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. ഇത് രണ്ട് വിധമാണ്.

			ഒന്ന്: [ اللَّحْنُ الْجَلِيُّ ] പ്രകടമായ തെറ്റ്

			{كَلْب} എന്നത്     {قَلْب}എന്ന് വായിക്കുന്നത് പോലെ അക്ഷരങ്ങൾ മാറിപ്പോകൽ, {أَنْعَمْتَ عَلَيْهِمْ} എന്നത്     { أنْعَمْتُ عَلَيْهِمْ }എന്ന് തെറ്റിച്ചു വായിക്കുന്നത് പോലെ ഹർകത്ത് മാറിപ്പോകൽ തുടങ്ങിയവയാണ്   ഇതുകൊണ്ടുദ്ദേശ്യം.

			ഇങ്ങനെയുള്ള തെറ്റുകൾ സംഭവിക്കുന്നത് മൂലം പദത്തിന്റെ ഘടന തന്നെ മാറിപ്പോവുന്നു. അതുപോലെ ഹർകത്ത് മാറിപ്പോകുന്നത് വഴി അർഥം തന്നെ അട്ടിമറിയുന്നു.

			ബോധപൂർവം ഇത്തരം തെറ്റുകൾ ചെയ്യുന്നത് ഹറാമാണ് എന്നാണ് പണ്ഡിത മതം. നമസ്കാരത്തിൽ മനഃപൂർവം ഇങ്ങനെ ചെയ്താൽ നമസ്കാരം ബാത്വിലാവും. അറിയാതെ സംഭവിച്ചാൽ ബാത്വിലാവില്ല.

			സൂറത്തുൽ ഫാത്തിഹയിൽ ഇത്തരം തെറ്റുകൾ സംഭവിച്ചാൽ നമ
സ്കാരം ബാത്വിലായതുതന്നെ. ഇങ്ങനെ ഓതുന്നവരുടെ പിന്നിൽനിന്ന് നമസ്കരിച്ചാൽ പിന്നിലുള്ളവരുടെ നമസ്കാരവും ബാത്വിലാവും. അവർ മടക്കി നമസ്കരിക്കൽ  നിർബന്ധമാണ്.

			രണ്ട്: [ اللَّحْنُ الْخَفِيُّ ]  ലഘുവായ തെറ്റ്

			പാരായണ നിയമങ്ങളിൽ പെട്ട [إِظْهَار] ,[إِدْغَام] ,[إِخْفَاء] തുടങ്ങിയ നിയ
മങ്ങൾ, അതു പോലെ നീട്ടേണ്ടിടത്ത് നീട്ടാതിരിക്കുക, നീട്ടാൻ പാടില്ലാത്തിടത്ത് നീട്ടുക  പോലുള്ള [مَدّ] ന്റെ നിയമങ്ങൾ പാലിക്കാതിരിക്കുക തുടങ്ങിയ തെറ്റുകൾക്കാണ് [ اللَّحْنُ الْخَفِيُّ ] അഥവാ ലഘുവായ അബദ്ധം എന്ന് പറയുന്നത്. ഇത്തരം തെറ്റുകൾ വരുത്തുന്നത് മക്റൂഹാണ് എന്നതാണ് പ്രബലമായ അഭിപ്രായം. മനഃപൂർവമാണെങ്കിൽ ഹറാമാകും എന്നു പറഞ്ഞവരു൦ ഉണ്ട്.

			

		

അഊദുവും ബിസ്മിയും

			[ الْاسْتِعَاذَةُ وَ الْبَسْمَلَةُ ] 

			അഊദു ചൊല്ലൽ[الِاسْتِعَاذَةُ ] : (അഥവാ പിശാചിൽ നിന്ന് രക്ഷ തേടൽ )

			അല്ലാഹു പറഞ്ഞു: "നീ ഖുർആൻ ഓതുന്നതായാൽ ശപിക്കപ്പെട്ട പിശാ
ചിൽനിന്ന് അല്ലാഹുവിനോട് ശരണം തേടിക്കൊള്ളുക."

			  فَإِذَا قَرَأْتَ الْقُرْآنَ فَاسْتَعِذْ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ(സൂറ: അന്നഹ്ൽ: 98 ). 

			രൂപം: {أَعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ}

			ഉച്ചത്തിൽ ഓതേണ്ട സന്ദർഭങ്ങൾ

			1. മറ്റുള്ളവർ കേൾക്കേ ശബ്ദത്തിൽ ഓതുമ്പോൾ.

			2. കൂട്ടായി ഇരുന്ന് ഓരോരുത്തരായി ഓതുകയു൦ മറ്റുള്ളവർ കേൾക്കുകയു൦ ചെയ്യുന്ന സന്ദർഭത്തിൽ ആദ്യം തുടങ്ങുന്നയാൾ.

			ശബ്ദമില്ലാതെ ഓതേണ്ട സന്ദർഭങ്ങൾ

			1. ശബ്ദമില്ലാതെ ഖുർആൻ ഓതുന്ന വേളയിൽ.

			2. (ശബ്ദത്തിലായാലും, ശബ്ദമില്ലാതെയായാലും) തനിച്ച് ഒറ്റക്ക് ഇരുന്ന് ഓതുന്ന വേളകളിൽ. 

			3. കൂട്ടായി ഇരുന്ന് ഓരോരുത്തരായി ഓതുകയു൦ മറ്റുള്ളവർ കേൾക്കുകയു൦ ചെയ്യുന്ന സന്ദർഭത്തിൽ തുടങ്ങുന്നയാളല്ലെങ്കിൽ.

			4. നമസ്കാരത്തിൽ (ശബ്ദത്തിലോതുന്ന നമസ്കാരമാകട്ടെ, അല്ലാത്തതാകട്ടെ).

			ചുരുക്കത്തിൽ ശബ്ദമില്ലാതെയാണ് പൊതുവെ അഊദു ഓതേണ്ടേത്.  എന്നാൽ തന്റെ പാരായണം മറ്റുള്ളവർ ശ്രവിക്കുന്ന സന്ദർഭങ്ങളിലും, അതുപോലെ കൂട്ടമായിരുന്ന് ഖുർആൻ പഠിക്കുമ്പോൾ ആരാണോ ആദ്യം പാരായണം തുടങ്ങുന്നത് അയാൾക്കു൦ ശബ്ദത്തിൽ തന്നെ അഊദു ഓതലാണ് ഉത്തമം.

			തുമ്മുക പോലുള്ള അടിയന്തര സന്ദർഭങ്ങളിൽ പാരായണം മുറി
ക്കേണ്ടി വരികയു൦ പുനരാരംഭിക്കുകയു൦ ചെയ്യേണ്ടിവന്നാൽ അഊദു വീണ്ടും ചൊല്ലേണ്ടതില്ല. അതേസമയം അനിവാര്യമൊന്നുമില്ലാതെ പാരാ
യണം മുറിച്ചതാണെങ്കിൽ പുനരാരംഭിക്കുമ്പോൾ അഊദു വീണ്ടും ഓതുന്നത് ഉത്തമമാണ്.

			ബിസ്മി ചൊല്ലൽ [ الْبَسْمَلَة ]

			സൂറത്തുത്തൗബ ഒഴികെയുള്ള സൂറത്തുകൾ ബിസ്മികൊണ്ടാണ് ആരംഭിച്ചിട്ടുള്ളത്. 

			ഒന്നാം വിഭാഗം: സൂറത്ത് ആദ്യം മുതൽ ഓതി തുടങ്ങുന്നവർ

			ഈ വിഭാഗത്തിൽ ബിസ്മി ഓതുന്നതിന് നാലു രൂപങ്ങളുണ്ട്. ശ്രേഷ്ഠതയനുസരിച്ച് അവ യഥാക്രമം താഴെ:

			1. ഓരോ സൂറത്തു൦ പാരായണം ചെയ്യുമ്പോൾ, ആദ്യം അഊദു ഓതി നിർത്തുകയു൦, തുടർന്ന് ബിസ്മി ഓതുകയു൦, ശേഷം സൂറത്ത് ആദ്യം മുതൽ തന്നെ പാരായണം തുടങ്ങുകയു൦ ചെയ്യാം. എല്ലാം കൂടി ഒന്നിച്ച് ഓതില്ല എന്നർഥം. ഉദാ:

			{ أَعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ . - بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ. - قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ }

			2. അഊദു മാത്രം ഓതി നിർത്തി തുടർന്ന് ബിസ്മിയു൦ സൂറത്തിന്റെ തുടക്കവും കൂടി ചേർത്ത് ഒന്നിച്ച് ഓതുക. അതായത്, ബിസ്മിക്കു൦ സൂറത്തിന്റെ തുടക്കത്തിനു൦ ഇടയിൽ വിടവുണ്ടാവില്ല എന്നർഥം.

			{أَعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ . - بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ}

			3. അഊദുവും ബിസ്മിയു൦  ഇടയിൽ നിർത്താതെ  ചേർത്തോതുകയു൦, ശേഷം സൂറത്തിന്റെ ആദ്യം മുതൽ തുടങ്ങുകയു൦ ചെയ്യുക.

			{أَعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ. - قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ}

			4. അഊദുവും ബിസ്മിയു൦ സൂറത്തിന്റെ ആദ്യവും കൂടി ഒന്നിച്ച് ഇടയിൽ നിർത്താതെ  ചേർത്തോതുക.

			{ أَعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ }

			സൂറത്തുത്തൗബക്ക് ബിസ്മി ഇല്ലെന്ന് പറഞ്ഞല്ലോ. അതിനാൽ അത് ഒന്നുകിൽ അഊദുവും സൂറത്തിന്റെ തുടക്കവും ഇടയിൽ നിർത്താതെ  ചേർത്തോതുക. അല്ലെങ്കിൽ രണ്ടും വെവ്വേറെ തന്നെ ഓതുക. ഒരു സൂറത്ത് കഴിഞ്ഞു അടുത്ത സൂറത്തു൦കൂടി ഓതുമ്പോൾ മുൻ സൂറത്തിന്റെ അവസാനത്തോട് ശേഷമുള്ള സൂറത്തിന്റെ ബിസ്മി മാത്രം ചേർത്തി വഖ്ഫ് ചെയ്യരുത്.

			ഉദാ:  { وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ }എന്ന് ഓതി നിർത്തരുത്. അങ്ങനെ ഓതുന്നുവെങ്കിൽ അടുത്ത സൂറത്തിൽനിന്നു൦ ഒരായത്ത് കൂടി ഓതിയിട്ടേ വഖ്ഫ് ചെയ്യാവൂ. ഉദാ:

			 {وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ}

			ബിസ്മി നാല് അവസ്ഥയിൽ വരു൦. അതിൽ മൂന്നു൦ അനുവദനീയവും ഒന്ന് പാടില്ലാത്തതുമാണ്. പാടില്ലാത്ത രൂപമാണ് മുകളിൽ കാണിച്ചത്. 
പാടില്ലാത്ത രൂപം ഒരിക്കൽകൂടി:

			{وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ}. 

			അനുവദനീയമായ രൂപങ്ങൾ മൂന്നാകുന്നു:

			{وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ.- بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ.- قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ}

			{وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ.- بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ}

			{وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ}

			

		

അക്ഷരങ്ങളുടെ
ഉദ്ഭവസ്ഥാനങ്ങൾ

			(مَخَارِجُ الْحُرُوفِ) 

			ഖുർആൻ പാരായണം അതിന്റെ തനതായ രൂപത്തിൽ തന്നെ നിർവഹിക്കണമെന്നത് അല്ലാഹു തന്നെ ആവശ്യപ്പെട്ടതാണെന്ന് നാം പഠിച്ചുവല്ലോ.  അങ്ങനെത്തന്നെ  പാരായണം സാധ്യമാവണമെങ്കിൽ ഓരോ അക്ഷരവും അതിന്റെ യഥാർഥ സ്ഥാനത്ത് വച്ച് തന്നെ മൊഴിയണം. വിശിഷ്യാ ഇതര ഭാഷകളിൽ ഇല്ലാത്തതു൦, അറബികളല്ലാത്തവർ ഉപയോഗിക്കാത്തതു൦ അവർക്കു പരിചയമില്ലാത്തതുമായ അക്ഷരങ്ങൾ. അങ്ങനെയുള്ള പല അക്ഷരങ്ങളും അറബി ഭാഷയിൽ ഉണ്ട്. അതിനാൽ അനറബികളെ സംബ
ന്ധിച്ചിടത്തോളം അത്തരം അക്ഷരങ്ങൾ ശരിയാം വണ്ണം ഉച്ചരിക്കണമെങ്കിൽ അവയുടെ യഥാർഥ ഉച്ചാരണ സ്ഥലം, അഥവാ ആ അക്ഷരങ്ങൾ പുറപ്പെടുന്ന സ്ഥലവും അവ എങ്ങനെ മൊഴിയണമെന്നുമെല്ലാം കൃത്യമായി അറിഞ്ഞിരിക്കൽ നിർബന്ധമാണ്. കൂടാതെ  അവയുടെ ശരിയായ ഉച്ചാരണരീതി   എങ്ങനെയായിരിക്കണം എന്ന് ഗുരുമുഖത്തുനിന്ന് കേട്ട് പഠിക്കുക കൂടി വേണം. അപ്പോൾ മാത്രമേ ശരിക്ക് അത് ഗ്രഹിക്കാനു൦ മൊഴിയാനു൦ സാധിക്കുകയുള്ളൂ.

			അറബി ഭാഷയിൽ മൊത്തം 28 അക്ഷരങ്ങളാണ് ഉള്ളത്. അതിൽ (ء) എന്ന അക്ഷരത്തെ വേറെത്തന്നെ എണ്ണിക്കൊണ്ട് മൊത്തം 29 അക്ഷരങ്ങളാണ് എന്ന് അഭിപ്രായപ്പെട്ടവരു൦ ഉണ്ട്. ഇതിൽ 13 അക്ഷരങ്ങൾക്ക് സമാനമായ അക്ഷരങ്ങൾ മലയാളത്തിൽ ഉണ്ട്. അവ കാണുക:
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							بَ

						
							
							تَ

						
							
							جَ

						
							
							دَ

						
							
							سَ

						
							
							شَ

						
							
							كَ

						
							
							لَ

						
							
							مَ

						
							
							نَ

						
							
							َھ

						
							
							يَ

						
					

					
							
							അ

						
							
							ബ

						
							
							ത

						
							
							ജ

						
							
							ദ

						
							
							സ

						
							
							ശ

						
							
							ക

						
							
							ല

						
							
							മ

						
							
							ന

						
							
							ഹ

						
							
							യ

						
					

				
			

			ഇവ ഉച്ചരിക്കാനോ പറയാനോ ഒരു മലയാളിക്ക് നിഷ്പ്രയാസം സാധി
ക്കു൦. എന്നാൽ ബാക്കിയുള്ള 15 അക്ഷരങ്ങൾ മലയാളത്തിൽ ഇല്ല. അതുകൊണ്ടുതന്നെ അവയുടെ ശരിയായ ഉച്ചാരണം പഠിക്കുക തന്നെ വേണം. 

			അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനങ്ങൾ [مَخْرَج] പരിശോധിക്കുമ്പോൾ ഓരോ അക്ഷരത്തിന്റെ മുമ്പിൽ [أ] ചേർത്ത് പറഞ്ഞാൽ സൗകര്യമാവും. ഉദാഹരണമായി: [ح ، ج، ب] ഉച്ചരിക്കുകയാണെങ്കിൽ [أَحْ ، أَجْ ، أَبْ] എന്നിങ്ങനെ. ഇങ്ങനെ പറയുമ്പോൾ ഓരോ അക്ഷരത്തിന്റെയു൦  ഉദ്ഭവസ്ഥാനം കൂടുതൽ പ്രകടവും വ്യക്തവുമായി മനസ്സിലാക്കാൻ കഴിയു൦.

			ഉച്ചാരണമനുസരിച്ച് ഈ അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനങ്ങൾ പൊതുവെ അഞ്ചെണ്ണമാണ്. അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനങ്ങളെ മൊത്തം അഞ്ച് വിഭാഗങ്ങളാക്കി തിരിച്ചിരിക്കുന്നു.

			1. തൊണ്ടയു൦ കഴിഞ്ഞുള്ള വായയുടെ ഉൾഭാഗം [الْجَوْف]

			2. തൊണ്ട [الْحَلْق]. 

			3. നാവ് [اللِّسَان].

			4. ചുണ്ടുകൾ [الشَّفَتَيْن].

			5. തരിമൂക്ക് [الْخَيْشُوم]. 

			എന്നിങ്ങനെ അഞ്ച് [مَخْرَج] കളാണ് പ്രധാനമായു൦ അറബി അക്ഷരങ്ങൾക്കുള്ളത്.

			1. തൊണ്ടയു൦ കഴിഞ്ഞുള്ള വായയുടെ ഉൾഭാഗം [الْجَوْف]

			[ا ، و ، ي]

			2. തൊണ്ട [الْحَلْق]

			[ ء - هـ ، ع – ح ، غ - خ]

			3. നാവ് [اللِّسَان]

			a - നാവിന്റെ പിൻഭാഗം [ق ، ك] (أَقْصَى اللِّسَانِ)  

			b - നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം [ج ، ش ، ي] (وَسَطُ اللِّسَانِ) 

			c - നാവിന്റെ ഇരു വശങ്ങളും ([ض] (حَافَّتَا اللِّسَانِ

			d - നാവിന്റെ മുൻവശം (ظَرَفُ اللِّسَانِ)

				     [ل ، ن ، ر ، ط ، ت ، د، ص ، س ، ز ، ظ ، ث ، ذ] 

			4. ചുണ്ടുകൾ [الشَّفَتَيْن] [ف ، ب ، م ، و]

			5. തരിമൂക്ക് الْخَيْشُوم).[غُنَّةٌ])

			ഇനി ഇവ ഓരോന്നു൦ നമുക്ക് വിശദമായി പരിചയപ്പെടാം:

			ഒന്ന്: തൊണ്ടയുടെ മുമ്പിലായി വായയുടെ ഉള്ളിൽ 
കാലിയായ സ്ഥലം (الْجَوْفُ)

			വായയുടെ അങ്ങേയറ്റത്ത് തൊണ്ടയുടെയു൦ പിന്നിൽ വായയുടെ ഉള്ളിൽ കാലിയായ സ്ഥലമാണ്. ഇവിടെ നിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന മൂന്നക്ഷരങ്ങളാണ് ഉള്ളത്.  അലിഫ്, വാവ്, യാഅ് [ا ، و ، ي] എന്നിവയാണവ. വായയുടെ ഉൾഭാഗ [جَوْف] ത്തുനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന അക്ഷരങ്ങളാകയാൽ ഇവ  [جَوْفِيَّةٌ]എന്ന പേരിൽ അറിയപ്പെടുന്നു.

			അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്്ഭവസ്ഥാനങ്ങളെക്കുറിച്ച് പറയുമ്പോൾ തൊണ്ടയുടെയു൦ അപ്പുറത്തുള്ള സ്ഥാനം മുതൽ പറഞ്ഞു തുടങ്ങുക എന്നതാണ് പൊതുവെയുള്ള രീതി. പാരായണ നിയമങ്ങൾക്ക്  അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനവുമായി അഭേദ്യമായ ബന്ധമുള്ളതാണ് ഇതിന്റെ ന്യായം.

			അതുകൊണ്ടാണ് ഏറ്റവും ആദ്യത്തെ [مَخْرَج] തൊണ്ടയുടെയു൦ അപ്പുറത്തുള്ള [جَوْف] ആയത്.

			രണ്ട്: തൊണ്ടയിൽ നിന്നുച്ചരിക്കേണ്ട അക്ഷരങ്ങൾ (  (حُرُوفُ الْحَلْقِ

			ആറക്ഷരങ്ങൾ തൊണ്ടയിൽ നിന്നാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. അതുകൊണ്ട് തന്നെ ഇവ  [حُرُوفُ الْحَلْق] എന്ന പേരിൽ അറിയപ്പെടുന്നു. തൊണ്ടയിൽ നിന്ന്  ഉച്ചരിക്കുന്നത് ആറക്ഷരങ്ങളാണെങ്കിലും അവയുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനം [مَخْرَج] മൂന്നെണ്ണമാണ്.  ഓരോ [مَخْرَج] ൽ നിന്നു൦ ഈരണ്ട് അക്ഷരങ്ങൾ ഉച്ചരിക്കപ്പെടുന്നു. ഒരു [مَخْرَج] ൽനിന്ന്  രണ്ട് അക്ഷരങ്ങൾ ഉച്ചരിക്കപ്പെടുന്നുണ്ടെങ്കിലും ഉച്ചാരണത്തിൽ അവ തമ്മിലുള്ള പ്രകടമായ അന്തരം ശ്രോതാ
വിന് ശരിക്ക് തിരിച്ചറിയാൻ പറ്റും. ഉച്ചാരണ സ്വഭാവമാണ് അവ തമ്മിൽ വേർതിരിക്കുന്നതെന്നർഥം. ഇതിന് അക്ഷരങ്ങളുടെ വിശേഷണങ്ങൾ [صِفَاتُ الْحُرُوفِ]   എന്നാണ് പറയുക. ഇതേക്കുറിച്ച്  നമുക്ക് പിന്നീട് പഠിക്കാം.

			തൊണ്ടയിൽ നിന്നുച്ചരിക്കേണ്ട അക്ഷരങ്ങൾ ഇവയാണ്:

			1.	 ء ، هـ

			2.	 ع ، ح 

			3.	 غ ، خ 

			തൊണ്ടയുടെ മൂന്ന് ഇടങ്ങളിൽ നിന്നാണ് ഇപ്പറയപ്പെട്ട ആറക്ഷരങ്ങൾ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഒരു പദ്യത്തിലൂടെ അതിങ്ങനെ ചൊല്ലാം:

			حُرُوفُ حَلْقٍ سِتَّةٌ  هَمْزٌ   وَهَاء              عَيْنٌ  وَ حَاءٌ  ثُمَّ  غَيْنٌ  ثُمَّ  خَاء      

			മൂന്ന്: നാവിൽനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന അക്ഷരങ്ങൾ [اللِّسَانُ]

			നാവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട് പത്ത് [مَخْرَج] കളാണുള്ളത്. പതിനെട്ട് (18) അക്ഷരങ്ങൾ നാവിന്റെ വ്യത്യസ്ത ഭാഗങ്ങളിൽ സ്ഥിതി ചെയ്യുന്ന ഈ പത്ത് [مَخْرَج] കളിൽ നിന്നാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. അവ ഓരോന്നു൦ നമുക്ക് പരിശോധിക്കാം.

			ഒന്നു൦, രണ്ടും: നാവിന്റെ ഉൾഭാഗത്തെ അറ്റവും അതിന്റെ തൊട്ട് മേൽഭാഗത്തെ അണ്ണാക്കു൦ ചേർന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്നവ. ഇതിന് തൊട്ടു മുമ്പ് തൊണ്ടയിൽ നിന്നുച്ചരിക്കേണ്ടുന്ന ആറ് അക്ഷരങ്ങളെക്കുറിച്ച് നാം മനസ്സിലാക്കിയല്ലോ, അതിൽ ഏറ്റവും ഒടുവിൽ പറഞ്ഞ [ غ، خ ] എന്നീ അക്ഷരങ്ങളുടെ  [مَخْرَج] ന്റെ തൊട്ട് കിടക്കുന്ന ഭാഗത്തു വച്ചാണ് ഇവ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ക്രമത്തിൽ ആദ്യം [ق] ഉം തൊട്ടു ശേഷം [ك] ഉം ഉച്ചരിക്കേണ്ടതാണ്. രണ്ടിനു൦ ഒരേ [مَخْرَج] അല്ല എന്നർഥം. ശരിക്ക് ഉച്ചരിച്ചാൽ കേൾക്കുന്നവർക്ക് രണ്ടും തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസം വളരെ പ്രകടമായ വിധത്തിൽ വേർതിരിച്ചറിയാൻ സാധിക്കു൦.

			അറബിയല്ലാത്ത ഒട്ടുമിക്ക ഭാഷകളിലും ഇല്ലാത്ത ഒരക്ഷരമാണ് [ق] എന്ന അക്ഷരം. അതുകൊണ്ടുതന്നെ അനറബികൾ ഏറ്റവും കൂടുതൽ തെറ്റായി ഉച്ചരിക്കുന്ന അക്ഷരങ്ങളിലൊന്നാണിത്. അതിനാൽ ഇതിന്റെ ഉച്ചാരണ സ്ഥാനവും, ഉച്ചരിക്കുന്ന വിധവും ഗുരുമുഖത്ത് നിന്ന് കൃത്യമായി മനസ്സിലാക്കേണ്ടതാണ്.

			എന്നാൽ [ك] എന്ന അക്ഷരമാകട്ടെ മലയാളം, ഇംഗ്ലീഷ് ഉൾപ്പെടെ മിക്ക ഭാഷയിലും ഉണ്ട്. മലയാളത്തിൽ (ക), ഇംഗ്ലീഷിൽ (K) തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. ഇതുച്ചരിക്കുന്ന അതേ [مَخْرَج]  ൽ വച്ചാണ് [ك] ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.

			ചെറുനാക്കിന്റെ [لَهَة] ഭാഗത്തു നിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്നതിനാൽ ചെറുനാക്ക് എന്നർഥം വരുന്ന [لَهَة]  എന്ന പദത്തോട് ചേർത്ത് ഇവയെ [لَهَوِيَّة] എന്ന് പറയപ്പെടുന്നു.

			മൂന്ന്: നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം ( (وَسَطُ اللِّسَانِ

			[ج ، ش ، ي] എന്നീ മൂന്നക്ഷരങ്ങളാണ് നാവിന്റെ മധ്യഭാഗത്തു നിന്ന് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.

			നാവിന്റെ മധ്യഭാഗവും അതിന്റെ നേരെ മീതെയുള്ള മേലണ്ണാക്കു൦ ചേർന്നുകൊണ്ടാണ് ഇവയുടെ ഉച്ചാരണം സാധ്യമാവുക. അതുകൊണ്ടാണ് ഇവ മധ്യം എന്നർഥമുള്ള [شَجَرِيَّةٌ] എന്ന് അറിയപ്പെടുന്നത്. 

			ഇവ മൂന്നു൦ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ശബ്ദത്തിലെ ചെറിയ വ്യത്യാസങ്ങൾ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ടതാണ്.

			ഇതിൽ [ج] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം ശരിക്കു൦ അണ്ണാക്കിൽ മുട്ടും, [ي] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം ചെറിയ തോതിലേ അണ്ണാക്കിൽ മുട്ടുകയുളളൂ. എന്നാൽ [ش] നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം ഒട്ടും മുട്ടുകയില്ല. ഈ മൂന്നക്ഷരങ്ങളും മലയാളത്തിൽ ഉള്ളതുകൊണ്ട് ഇവ ഉച്ചരിക്കാൻ മലയാളികൾക്ക് പ്രയാസമില്ല.

			നാല്: നാവിന്റെ ഇരു വശങ്ങൾ ( حَافَّةُ اللِّسَانِ)

			നാവിന്റെ ഇരു വശങ്ങളിൽ ഏതെങ്കിലും ഒരു വശം, അല്ലെങ്കിൽ ഇരു വശങ്ങളും ഒരുമിച്ച് അണപ്പല്ലുകളോട് ചേർത്തുെവച്ചുകൊണ്ട് ഉച്ചരിക്കുന്ന അക്ഷരമാണ് [ض].

			അറബിയിൽ മാത്രമുള്ളതു൦, ഉച്ചരിക്കാൻ അൽപ്പം പ്രയാസമുള്ളതുമായ അക്ഷരമാണ് ഇത്. [ض] ന്റെ ഭാഷ [لُغَةُ الضَّادِ] എന്നു പോലും അറബി ഭാഷയെപ്പറ്റി പറയാറുണ്ട്.

			അഞ്ച്: നാവിന്റെ ഏറ്റവും മുൻവശം 

			[ل] എന്ന ഒരക്ഷരം മാത്രമേ, ഇവിടെ നിന്ന് ഉച്ചരിക്കേണ്ടുന്നതായിട്ടുള്ളൂ.  നാവിന്റെ മുൻവശവും ചിരിപ്പല്ലുകളുടെ തൊട്ടു പിന്നിലുള്ള ഊനു൦ തട്ടിച്ചു കൊണ്ടാണ് [ل] ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. അക്ഷരങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിൽ ഏറ്റവും വിശാലമായ [مَخْرَج] ഇതാണ്.

			ആറ്: നാവിൻ തുമ്പ് (طَرَفُ اللِّسَانِ)

			ഇവിടെ നിന്നാണ് [ن] ന്റെ ഉച്ചാരണം. നാവിൻതുമ്പ് മുൻപല്ലുകളുടെയുടെ ചിരിപ്പല്ലുകളുടെയു൦ തൊട്ടു പിന്നിലെ ഊനിലും തൊട്ടു കൊണ്ടാണ് [ن] ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഇതു൦  മലയാളത്തിലും ഇംഗ്ലീഷിലും ഉള്ള അക്ഷരം തന്നെ.

			ജനം, പന എന്നൊക്കെ മലയാളത്തിൽ പറയുമ്പോഴുള്ള ഉച്ചാരണം മാത്രമേ അറബിയിലെ [ن] ന് ഉള്ളൂ.

			എന്നാൽ നാട്, നാം എന്നൊക്കെ പറയുമ്പോൾ ഉച്ചരിക്കുന്നതോ, ചെന്നു, വന്നു എന്നൊക്കെ പറയുമ്പോഴുള്ള  (ന്ന) യോ അറബി ഭാഷയിൽ ഇല്ല.

			ഏഴ്: നാവിൻതുമ്പും മേലെ വരിയിലെ മുൻപല്ലിന്റെ തൊട്ടു പിറകിലുള്ള ഊനും

			[ر] എന്ന അക്ഷരം ഇവിടെ വെച്ചാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. നാവിൻതുമ്പ് മേലെ വരിയിലെ മുൻ പല്ലിന്റെ തൊട്ടു പിറകിലുള്ള ഊനിന്മേൽ ചേർത്തു വെച്ചാണ് ഇത് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.

			മലയാളത്തിൽ അറ, പറ, തറ എന്നൊക്കെ ഉച്ചരിക്കുന്നതുപോലെ
യാണ് ഇതു൦ ഉച്ചരിക്കേണ്ടതെങ്കിലും അറബി ഭാഷയിലെ [ر] ക്ക്  മലയാളത്തിലെ (റ്വ) എന്നതിനോട് ചെറിയ സാമ്യമുണ്ട്. കൂടാതെ ഇകാരം വരുമ്പോൾ അതിന് (ര) എന്ന അക്ഷരത്തോടായിരിക്കു൦ സാമ്യം. ഉദാഹരണമായി (നരകത്തിൽ) എന്നർഥം വരുന്ന  {فِي نَارِ جَهَنَّمَ}എന്നതിലെ[فِي نَارِ]  ക്ക് (ഫീ നാരി) എന്നാണ് ഉച്ചരിക്കുക, അല്ലാതെ (ഫീ നാറി) എന്ന് പറയാൻ പാടില്ല. അതു പോലെ തന്നെ  {تَجْرِي} എന്നത് തെജ് രീ എന്നാണ് പറയുക.

			എട്ട്: മേലണ്ണാക്കിൽ നിന്നുച്ചരിക്കുന്നവ

			[د ، ت ، ط] ഇവ മൂന്നു൦ നാവിന്റെ തലയു൦ മേലെ മുൻ പല്ലിന്റെ മുരടും കൂടി ചേർന്നാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. എങ്കിലും [ت] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിന്റെ തല പല്ലിലേക്ക് ഇറങ്ങുകയു൦, [ط] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിന്റെ തുമ്പ്  ഊനിലേക്ക് പൊങ്ങുകയു൦ വേണം. അത് രണ്ടിനു൦ മധ്യത്തിൽ നിന്നാണ് [د] ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. 

			അതായത് നാവിന്റെ മുൻവശം മേലെ മുൻവരിപ്പല്ലിന്റെ തൊട്ടു പിറകിലുള്ള അണ്ണാക്കിൽ തട്ടിച്ചുകൊണ്ട് ഉച്ചരിക്കണമെന്നർഥം. [د ، ت ، ط] എന്നീ മൂന്നക്ഷരങ്ങളാണ് ഈ സ്ഥാനത്തുനിന്ന് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഇതിൽ [ت] ഉം [د] ഉം മലയാളത്തിൽ യഥാക്രമം (ത), (ദ) എന്നിങ്ങനെ ഉള്ളതുകൊണ്ട് മനസ്സിലാക്കാൻ എളുപ്പമാണ്. എന്നാൽ [ط] അങ്ങനെയല്ല. അതുച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവ് അൽപം പിന്നോട്ട് വലിച്ച് നാവിൻ തുമ്പ് ഊനിന്മേൽ തട്ടിക്കുകയു൦, നാവ് മേൽപ്പോട്ട് പൊക്കുകയു൦ വേണം. അങ്ങനെ ചെയ്തെങ്കിൽ മാത്രമേ [د] ഉം [ط] ഉം തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസം കേൾക്കുന്നവർക്ക് വ്യക്തമാവുകയുള്ളൂ. പലരു൦ ധരിച്ചിരിക്കുന്നത് പോലെ മലയാളത്തിലെ (ത്വ) അല്ല അറബി ഭാഷയിലെ [ط].

			ഒമ്പത്: നാവിൻ തലപ്പത്തുനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്നവ

			 [ص، س، ز] എന്നീ അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇവിടെ വെച്ച് ഉച്ചരിക്കപ്പെടുന്നത്. നാവിന്റെ മുൻവശത്തിന്റെ മേൽ ഭാഗം, താഴെയു൦ മേലെയുമുള്ള മുൻവരിപ്പല്ലുകൾക്കിടയിൽ വരത്തക്കവിധം വെച്ചുകൊണ്ടാണ് ഇവ മൂന്നു൦ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.

			ഇങ്ങനെ നാവു വെക്കുമ്പോൾ അത് പല്ലുകളുമായി തൊട്ടുരുമ്മാതെ അൽപ്പം വിടവിട്ടുകൊണ്ടാണുണ്ടാവുക.

			ശ്രദ്ധിക്കേണ്ട മറ്റൊരു കാര്യം [ص] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവ് അണ്ണാക്കിലേക്ക് പൊങ്ങുകയു൦, നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം അണ്ണാക്കിലേക്ക് ചേരുകയു൦ വേണം. അതേ സമയം മറ്റു രണ്ടക്ഷരങ്ങൾ അഥവാ [س] ഉം [ز] ഉം ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവ് അണ്ണാക്കിൽനിന്ന് താഴേക്കു പതിഞ്ഞുമാണ് ഉണ്ടായിരിക്കേണ്ടത്.

			ഇതിൽ [س] എന്ന അക്ഷരം ഒരു വിധം എല്ലാ ഭാഷകളിലും ഉണ്ട്. [ز] എന്ന അക്ഷരം അറബിക്കു പുറമേ ഇംഗ്ലീഷിൽ സാധാരണ ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട് (Z). മലയാളത്തിൽ അതില്ല. എന്നാൽ [ص] എന്ന അക്ഷരം മലയാളത്തിലോ ഇംഗ്ലീഷിലോ ഇല്ല. ചിലർ ധരിച്ചുവശായതു പോലെ മലയാളത്തിലെ (സ്വ) അല്ല അറബിയിലെ [ص]. അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉച്ചാരണ രീതിയു൦ സ്വഭാവവും എന്ന അധ്യായത്തിൽ ഇക്കാര്യം വിശദമായി വരുന്നുണ്ട്.

			പത്ത്: നാവിൻതുമ്പും മേലെ മുൻപല്ലിന്റെ തൊട്ടു താഴെ അറ്റവും

			[ذ ، ث ، ظ] എന്നീ മൂന്നക്ഷരങ്ങൾ  ഇവിടെ വെച്ചാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.  നാവിന്റെ തലയു൦ മേലെ മുൻപല്ലിന്റെ താഴെ തലയു൦ കൂടി ചേർന്നാണ് ഇവ മൂന്നു൦  ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. എങ്കിലും [ص، ز، س] ൽ പറഞ്ഞ പ്രകാരം ഇവിടെയു൦ [ظ] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവ് ഊനിലേക്ക് അടുക്കേണ്ടതാണ്. [ث] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിൻ തുമ്പ് മുൻപല്ലിനേയു൦ വിട്ട് അൽപ്പം പുറത്തേക്ക് തളളും. അത് രണ്ടിനുമിടയിൽനിന്നു തന്നെയാണ് [ذ] യു൦ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. 

			യഥാർഥത്തിൽ  [ث] ഉം  [ذ] യു൦ ഉച്ചരിക്കുന്നത് ഒരേ സ്ഥലത്തുവെച്ച് തന്നെയാണ്. എന്നാൽ ഉച്ചാരണ സ്വഭാവത്തിലും രീതിയിലും വ്യത്യാസമുണ്ട്. ഉച്ചാരണത്തിൽനിന്നാണ് ആ വ്യത്യാസം ശരിക്ക് തിരിച്ചറിയാൻ കഴിയുക. എങ്കിലും [ث] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരുന്നതാണ്. എന്നാൽ [ذ] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരില്ല, ശബ്ദം മാത്രമേ പുറത്തേക്ക് വരികയുള്ളൂ എന്ന് പറയാവുന്നതാണ്.

			[ظ] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിന്റെ മധ്യം അണ്ണാക്കിലേക്ക് ഉയരുകയു൦ മധ്യം അണ്ണാക്കിൽ ചേരുകയു൦ ചെയ്യണം. എന്നാൽ [ط]  ഇൽ ചേരുന്നത്ര ചേരേണ്ടതില്ല. 

			

		

നാല്: ചുണ്ടുകളിൽനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്നവ (الشَّفَتَانِ)

			അക്ഷരങ്ങൾ ഉച്ചരിക്കുന്ന സ്ഥാനങ്ങളിൽ നാലാമത്തെ മഖ്റജ് ചുണ്ടുകളാണ് നാലക്ഷരങ്ങളാണ് ചുണ്ടുകളിൽ വെച്ച് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.

			1. [ف]  മേലേ മുൻ പല്ലുകളുടെ താഴ്ഭാഗം താഴെ ചുണ്ടിന്റെ പള്ളയിൽ തട്ടുന്ന വിധം വെച്ചുകൊണ്ടാണ് ഈ അക്ഷരം ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്.

			2. രണ്ടു ചുണ്ടുകളുടെയു൦ ഇടയിൽനിന്ന്: (ب ، م ، و) എന്നീ മൂന്നക്ഷരങ്ങൾ ഇരു ചുണ്ടുകൾക്കു൦ ഇടയിൽനിന്നാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഇവിടെ [م] ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ഇരു ചുണ്ടുകളുടെയു൦ മുൻവശങ്ങൾ പരസ്പരം തൊടണം. [ب]  ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ മേൽ ചുണ്ട് കീഴ് ചുണ്ടിന്റെ പള്ള ഭാഗത്ത് തൊടണം. [و]  ഉച്ചരിക്കുമ്പോഴാകട്ടെ ഇരു ചുണ്ടുകളുടെയു൦ മുൻവശം പരസ്പരം മുട്ടരുത്. പലരു൦ ധരിച്ചു വശായ പോലെ മലയാളത്തിലെ (വ) അല്ല അറബിയിലെ [و].

			മദ്ദിയ്യായ [و] മൊഴിയുമ്പോൾ രണ്ട് ചുണ്ടുകളുടെ രണ്ട് തെല്ലുകളും കൂടിയിരിക്കുകയു൦, നടുഭാഗം തുറന്നിരിക്കുകയു൦ ചെയ്യുന്നതാണ്. ഉദാഹരണമായി: [قُو...] മദ്ദിയ്യല്ലാത്ത [و] മൊഴിയുമ്പോൾ രണ്ട് ചുണ്ടുകൾ തമ്മിൽ അൽപം വിടവുണ്ടായിരിക്കുന്നതാണ്. ഉദാഹരണമായി [وَلَهُمْ...].

			 [ب]മൊഴിയുമ്പോൾ മേലേ ചുണ്ടിന്റെ താഴ്ഭാഗം താഴെ ചുണ്ടിന്റെ   [طَرَف]ലും (വായയുടെ അകത്തേക്കുള്ള ചുണ്ടിന്റെ നീളത്തിലുള്ള അറ്റം), [وَسْط]ലുമായി നല്ലവണ്ണം ചേർത്തിവെക്കുക. അഥവാ ചുണ്ടുകൾ രണ്ടും പൂർണമായു൦ ചേർത്ത് വേണം ഉച്ചരിക്കാൻ.

			[م] മൊഴിയുമ്പോൾ രണ്ടു ചുണ്ടുകളുടെ [وَسْطُ] കൾ തമ്മിൽ ചേർത്ത് വെച്ച് ഉച്ചരിക്കുക (രണ്ട് ചുണ്ടുകളുടെ നീളത്തിലുള്ള ഭാഗം).

			

		

അഞ്ച്: മണിക്കൽ (മൂളൽ)   الْخَيْشُوم

			മണിക്കൽ (മൂളൽ) തരിമൂക്കിൽ നിന്നുണ്ടാവുന്നു. മീമിനു൦ നൂനിന്നു൦ മാത്രമേ മണിക്കുക എന്ന ഗുണം വരികയുള്ളൂ. (തൻവീൻ സുകൂനായ നൂൻ തന്നെയാണല്ലോ). പക്ഷേ സുകൂനായ നൂൻ ഒരു പദത്തിന്റെ നടുവിലും ഒടുവിലും വരാം. തൻവീൻ അങ്ങനെയല്ല. പദത്തിന്റെ ഒടുവിലേ അത് വരൂ. മാത്രമല്ല, തൻവീനുള്ള പദത്തിൻമേൽ നിർത്തുകയാണെങ്കിൽ (ـــــٌـــــ) തൻവീനി
നേയു൦ (ـــــٍــــ) തൻവീനിനേയു൦ സുകൂനാക്കി മാറ്റണം. (ـــــًــــــ) തൻവീനാണെങ്കിൽ അതിനെ മറിച്ച് ഒരു അലിഫായി നീട്ടി ഓതണം. എന്നാൽ [ة] യിൽ വന്ന തൻവീൻ ഫതഹ് തൻവീനാണെങ്കിലും അതിനെ കളയണം; [ة] നെ [ه] ആയി ഉച്ചരിക്കണം.

			പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കുക

			മലയാളത്തിൽ 'റ' ഉണ്ടെങ്കിലും മലയാളത്തിലുള്ള 'റ', നാവിനെ തടിപ്പിച്ചു പറയാറില്ല, ഒരു മദ്ധ്യ ഉച്ചാരണമാണ്. ഉദാ: പറയണം, പറയണ്ട, കറുത്തപാറ, തറ, കുറവല്ല. എന്നാൽ ഖുർആനിലെ റാഇനെ ചിലപ്പോൾ തടിപ്പിച്ചും ചിലപ്പോൾ നേർപ്പിച്ചുമാണ് പറയേണ്ടത്. 

			[رُبَمَا،   قُرْآنٌ،  مَرْيَمُ،  رَبُّ الْعَالَمِينَ] ഇവിടങ്ങളിലെ റാഇനെ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവിനെ തടിപ്പിച്ച് ‘റ്വ ‘ എന്നു പറയണം, നേർപ്പിച്ചു പറയുന്ന [ر]  യു൦ മലയാളത്തിലെ രായു൦ ഏതാണ്ട് ഒന്നുതന്നെയാണ്. ആശാരി, മൂശാരി, രേഖ, രാഗം [مَجْرَاهَا،  فِرْعَوْنُ ، مِرْيَةٍ]. ഈ പദങ്ങളിലെ [ر] നേർപ്പിച്ച് ഉച്ചരിക്കണം.

			എതക്ഷരത്തെയു൦ അതിന് നിശ്ചയിച്ച മഖ്റജിൽനിന്നു തന്നെ ഉച്ചരിക്കണം . ശബ്ദരൂപം മാത്രം മതിയാവുകയില്ല.

			[قَالَ اللَّه،  مِنَ الْظَّالِمِينَ ، مِنَ الضَّالِّينَ] ഇവ ഓരോന്നിനു൦ ഓരോ പ്രത്യേക മഖ്റജാണ്. അതിൽ നിന്നുതന്നെ ഉച്ചരിക്കണം. ശ്രദ്ധിച്ചു കേൾക്കുന്നവർക്ക് ഓരോന്നിനു൦ അതതിന്റെ പ്രത്യേക ശബ്ദവും കേൾക്കാം. കൂടാതെ ഓരോ അക്ഷരത്തിനു൦ അതിന്റെതായ ഉദ്ഭവസ്ഥാനവും ഒാരോന്നിന്നു൦ അവ ഉച്ചരിക്കുന്ന സവിശേഷമായ രീതിയു൦ സ്വഭാവവുമെല്ലാം ഉണ്ടെന്നു൦ വേർതിരിച്ചു മനസ്സിലാക്കുവാൻ സാധിക്കു൦. വിശദമായി താഴെ:

			[ض]ൽ നാവിന്റെ ഇടതുവശമോ, വലതുവശമോ അണപ്പല്ലുകളോട് ചേരണം. [مَخْرَج]ൽ നീളണം, നാവ് അണ്ണാക്കിൽ ചേരണം, മേലണ്ണാക്കിലേക്ക് നാവ് ഉയരണം. 

			[ظ]ൽ നാവിന്റെ തല പല്ലിന്റെ തലപ്പത്താണ് വെക്കേണ്ടത്. [مَخْرَج]ൽ നീളേണ്ടതില്ല. നാവിന്റെ നടു മേലണ്ണാക്കിലേക്ക് ഉയരുകയു൦ അണ്ണാക്കിൽ ചേരുകയു൦ വേണം. [الله] വിലെ [ل] ൽ നാവിന്റെ തല മേലെ മുൻപല്ലിന്റെ ഊനിലാണ് വെക്കേണ്ടത്. [مَخْرَج]ൽ നീളേണ്ടതില്ല.  [الله]എന്നതിലെ ലാമിന്റെ തൊട്ടു മുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് അകാരമോ [فَتْح], ഉകാരമോ [ضَمّ] ആണെങ്കിൽ നാവ് അണ്ണാക്കിലേക്ക് ഉയരണം. അണ്ണാക്കിൽ ചേരണ്ട. ഇവ മൂന്നു൦ [مَخْرَج]ലും സ്വിഫാത്തിലും ശബ്ദത്തിലും വ്യത്യാസമുണ്ട്. (വ്യത്യസ്തമാവുകയു൦ വേണം).

			നാവിന്റെ നടു അണ്ണാക്കിലേക്കുയരുക എന്ന വിശേഷണം മൂന്നക്ഷരത്തിനുമുണ്ട്. അണ്ണാക്കിൽ ചേരുക എന്ന വിശേഷണം [ل] ലാമിനില്ല. [ض] നു൦  [ظ] നുമുണ്ട്.  [الله]എന്നതിലെ [ل] മിന്റെ മുമ്പിൽ ഇകാര [كَسْر] 
മാണെങ്കിൽ നാവിന്റെ നടുവിനെ അണ്ണാക്കിലേക്ക് ഉയർത്താതെ [ل] മിന്റെ യഥാർഥ ശബ്ദത്തിൽ തന്നെ ഉച്ചരിക്കണം. എല്ലാ [ل] മിന്റെ ഉച്ചാരണവും { بِاللَّهِ } എന്നതിലെ ലാമിന്റെ ഉച്ചാരണവും ഒന്നുതന്നെയാണ്. 

			

		

അക്ഷരങ്ങളുടെ വിശേഷണങ്ങൾ

			(صِفَاتُ الْحُرُوفِ)

			ഓരോ അക്ഷരവും ഉച്ചരിക്കാൻ പ്രത്യേകം സ്ഥാനങ്ങൾ ഉള്ളതുപോലെത്തന്നെ അവ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നിഷ്കർഷ പുലർത്തേണ്ടതായ ചില 
പ്രത്യേക രീതികളും സ്വഭാവ ഗുണങ്ങളും ഉണ്ട്. അവ കണിശമായി പാലിക്കുമ്പോൾ മാത്രമേ ഓരോ അക്ഷരവും അതിന്റെ തനിമയോടെ മൊഴിയാൻ സാധിക്കുകയുള്ളൂ. ഖുർആൻ പാരായണത്തിൽ അങ്ങനെത്തന്നെ പാരായണം ചെയ്യാൻ നിഷ്കർഷ പുലർത്തേണ്ടതുണ്ട്. ചില അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉദ്ഭവസ്ഥാനം ഒന്നായിരിക്കുമെങ്കിലും അവ  ഉച്ചരിക്കുന്ന സ്വഭാവവും  ഉച്ചാരണരീതിയു൦ വഴി അവ തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസം വേർതിരിച്ചു മനസ്സിലാക്കാൻ സാധിക്കുന്നതാണ്. ഉദാഹരണമായി 'ആ' എന്ന അക്ഷരവും 'ഹാ' എന്ന അക്ഷരവും ഉച്ചരിക്കേണ്ടത് ഒരേ സ്ഥാനത്തു നിന്നാണ്, രണ്ടിന്റെയു൦ ഉദ്ഭവസ്ഥാനം ഒന്നാണെന്നർഥം. എന്നാൽ അവ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നല്ല വ്യത്യാസമുണ്ട് എന്ന് നമുക്കറിയാം. ആ വ്യത്യാസം പക്ഷേ ഉച്ചാരണ സ്ഥാനം മാറുന്നതുകൊണ്ട് ഉണ്ടാകുന്നതല്ല; മറിച്ച്, അവയുടെ  സ്വിഫാത്ത് പരിഗണിച്ചുകൊണ്ടാണ്.

			ഒരേ [مَخْرَج]ൽനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന വ്യത്യസ്ത അക്ഷരങ്ങളുടെ ശബ്ദത്തിൽ പ്രകടമായ വ്യത്യാസങ്ങളുണ്ട്. ആ വ്യത്യാസങ്ങളിലൂടെ മാത്രമേ അക്ഷരങ്ങൾ വേർതിരിച്ച് മനസ്സിലാക്കാൻ കഴിയുകയുള്ളൂ. അല്ലാത്ത പക്ഷം കേൾക്കുന്നവർക്ക് എല്ലാം ഒരേ മാതിരി അനുഭവപ്പെടും. ഈയൊരു സവിശേഷത അറിയാത്തതുകൊണ്ടോ, അറിയുന്നവർ തന്നെ ശ്രദ്ധിക്കാത്തതുകൊണ്ടോ ഖുർആൻ പാരായണത്തിൽ ഗുരുതരമായ അബദ്ധങ്ങൾ സാർവത്രികമാണ്.

			ഉദാഹരണമായി [غ ـ خ]. ഇവ രണ്ടിന്റെയു൦ [مَخْرَج] ഒന്നാണ്. എന്നാൽ അവയുടെ ശബ്ദം രണ്ടു വിധത്തിലാണ്. അതു പോലെ [ت ـ ط]. ഇവ രണ്ടിന്റെയു൦ [مَخْرَج] ഒന്നാണ്, എന്നാൽ അവയുടെ ഉച്ചാരണം രണ്ടു വിധത്തിലാണ്.

			അതിനാൽ അക്ഷരങ്ങളുടെ സ്വിഫാത്തുകളെപ്പറ്റി നമുക്ക് 
മനസ്സിലാക്കാം:

			 (الْجَهْرُ) (പ്രകടമാക്കൽ),  (الْهَمْسُ)  (ഗോപ്യമാക്കൽ),  (الشِّدَّةُ)  (ശക്തി),  (الرَّخَاوَةُ)  (മാർദ്ദവം), (التَّوَسُّطُ) (മധ്യമം),  (الِاسْتِعْلَاءُ)  (ഉയരൽ),  (الْاسْتِفَالُ) (താഴൽ), (الْإِطْبَاقُ) (ചേരൽ), (الِانْفِتَاحُ) (അകന്നിരിക്കൽ), (الْإِذْلَاقُ)  (വേറിടൽ),  (الْإِصْمَاتُ)  (വിലങ്ങൽ),  (الصَّفِيرُ)  (ചൂളം),  (الْقَلْقَلَة)  (കമ്പനം),
(اللِّينُ)  (മയം),  (الِانْحِرَافُ)  (വ്യതിചലിക്കൽ),  (التَّكْرِيرُ)  (പിടക്കൽ),  (التَّفَشِّي)  (വ്യാപിക്കൽ), (الْاسْتِطَالَةُ) (നീളൽ), (الْخَفَاءُ) (ഗോപ്യമാക്കൽ),(الْغُنَّةُ) (മണിക്കൽ).

			

		

അക്ഷരങ്ങൾ സ്വിഫാത്തുകൾ

			അക്ഷരങ്ങൾ അവയുടെ സ്ഥാനങ്ങളിൽനിന്ന് പുറപ്പെടുമ്പോഴുണ്ടാകുന്ന ചില പ്രത്യേക സ്വഭാവങ്ങളെയാണ് [صِفَاتُ الْحُرُوفِ] എന്ന് പറയുന്നത്. വിശേ
ഷണങ്ങളിലെ വൈവിധ്യം പരിഗണിച്ച് പണ്ഡിതന്മാർ അവയെ രണ്ടായി തരം തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. ഇതിൽ അഞ്ചു വിശേഷണങ്ങൾക്ക് നേർവിപരീതമായി വേറെ അഞ്ചു വിശേഷണങ്ങൾ കാണാം. അങ്ങനെ പത്തെണ്ണവും, ആ രണ്ട് ഗണത്തിലും പെടാതെ [التَّوَسُّط] എന്ന പേരിലുള്ള ഒരു വിശേഷണവും കൂടിയുണ്ട്.

			1) തമ്മിൽ എതിരുള്ളത്

			2) തമ്മിൽ എതിരില്ലാത്തത്

			പരസ്പരം എതിരുള്ളത് അഞ്ച് [صِفَة] കളും, പരസ്പരം എതിരില്ലാ
ത്തത് ഏഴ് [صِفَة] കളുമാണ്.  

			തമ്മിൽ എതിരുള്ളത്

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							(الْهَمْسُ)

						
							
							
							(الْجَهْرُ)

						
					

					
							
							(الرَّخَاوَةُ)

						
							
							(التَّوَسُّط)

						
							
							(الشِّدَّةُ)

						
					

					
							
							(الْإسْتِفَالُ)

						
							
							
							(الِإسْتِعْلَاءُ)

						
					

					
							
							(الإِنْفِتَاحُ)

						
							
							
							(الْإِطْبَاقُ)

						
					

					
							
							(الْإِذْلَاقُ)

						
							
							
							(الْإِصْمَاتُ)

						
					

				
			

			തമ്മിൽ എതിരില്ലാത്തത്

			എന്നാൽ ഇങ്ങനെ വിപരീതമില്ലാത്ത ഒമ്പത് വിശേഷണങ്ങൾ കൂടി അക്ഷരങ്ങൾക്ക് ഉണ്ട്. അവയാണ് താഴെ:

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							(اللِّينُ)  

						
							
							(الْقَلْقَلُة)   

						
							
							(الصَّفِيرُ)  

						
					

					
							
							(التَّفَشِّي)  

						
							
							(التَّكْرِيرُ)  

						
							
							(الِانْحِرَافُ)  

						
					

					
							
							(الْغُنَّةُ)

						
							
							(الْخَفَاءُ)

						
							
							(الْاسْتِطَالَةُ)

						
					

				
			

			[صِفَاتُ الْحُرُوفِ] കൊണ്ടുള്ള പ്രയോജനം

			[صِفَاتُ الْحُرُوفِ] ഇല്ലായിരുന്നെങ്കിൽ അക്ഷരങ്ങളെ ശരിക്കു൦ ഉച്ചരിക്കുവാൻ സാധിക്കുമായിരുന്നില്ല.  അതുപോലെ  ഒരേ [مَخْرَج] ഉള്ള വ്യത്യസ്ത അക്ഷരങ്ങൾ വേർതിരിച്ച് മനസ്സിലാക്കാൻ സാധിക്കുക അക്ഷരങ്ങളുടെ ഈ സ്വിഫാത്തുകൾ കൊണ്ടാണ്. 

			ഉദാഹരണമായി[ص] . ഇതിൽ  (الْإِطْبَاقُ)എന്ന [صِفَة] ഇല്ലായിരുന്നെങ്കിൽ അതു൦  [س] ഉം തമ്മിൽ ഒരു വ്യത്യാസവും കാണില്ല. അതുപോലെ [ط] എന്നതിൽ  (الْإِ طْبَاقُ)എന്ന  [صِفَة] ഇല്ലായിരുന്നെങ്കിൽ അതു൦  [د] ലും തമ്മിൽഒരു വ്യത്യാസവും കാണില്ല. ഇതേപ്രകാരം [ظ]. ഇതിൽ ((الْإِطْبَاقُ  എന്ന  [صِفَة] ഇല്ലായിരുന്നെങ്കിൽ അതു൦ [ذ]  ഉം തമ്മിൽ ഒരു വ്യത്യാസവും കാണില്ല.

			1.(الْهَمْسُ)  (ഗോപ്യമാക്കൽ)

			(الْهَمْسُ) എന്നാൽ (ഗോപ്യമാക്കൽ, മറയ്ക്കൽ) എന്നൊക്കെയാണർഥമാക്കുന്നത്.  ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ [مَخْرَج] ലുള്ള ഊന്നൽ ബലഹീനമായതിനാൽ ശബ്ദത്തോടൊപ്പം ശ്വാസവും കൂടി  പുറത്തേക്ക് വരുന്നു.  ഈ സ്വഭാവത്തിലുള്ള 10 അക്ഷരങ്ങളാണുള്ളത്. ف ، ح ، ث ، هـ ، ش ، خ ، ص ، س ، ك ، ت ഇത്രയു൦ അക്ഷരങ്ങളാണ് അവ. ഒറ്റ വാക്കിൽ ഇവ ഇങ്ങനെ പറയാം:
 فَحَثَّهُ شَخْصٌ سَكَتَ

			2. (الْجَهْرُ)  (പ്രകടമാക്കൽ)

			(الْجَهْرُ) എന്നാൽ (വെളിവാക്കൽ) എന്നാണർഥം. [مَخْرَج] ൽ ശക്തിയായി ഊന്നുന്നതിനാൽ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരുന്നില്ല. ശബ്ദം മാത്രമേ പുറത്തേക്ക് വരുന്നുള്ളൂ. ഈ സ്വഭാവത്തിലുള്ള 18 അക്ഷരങ്ങളാണുള്ളത്. അവ താഴെ:

			.[ع ، ظ ، م ، و، ز، ن ، ق ،  ر ، ء  ، ذ ، ي ، غ ، ض ، ج ، د ، ط ، ل ، ب ] ഇത്രയു൦ അക്ഷരങ്ങളാണവ.

			ഈ രണ്ടു ഗുണങ്ങളും പരസ്പര വിരുദ്ധങ്ങളാണ്. ഇവ തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസം തിരിച്ചറിയാൻ മലയാളത്തിൽ തന്നെ ചില ഉദാഹരണങ്ങൾ പറയാം:

			]ദ[ എന്ന അക്ഷരവും ]ധ[ എന്ന അക്ഷരവും, അതു പോലെ ]ദ്ദ[ എന്ന അക്ഷരവും ]ദ്ധ[ എന്ന അക്ഷരവും ഉച്ചരിക്കുന്നത് ഒരേ സ്ഥലത്ത് مَخْرَج] ]
വച്ചാണ്. എന്നാൽ ]ധ[ യു൦ ]ദ്ധ[ യു൦ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരുന്നുണ്ട്, വരണം. അതേ സമയം ]ദ[ യു൦ ]ദ്ദ[ യു൦ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരുന്നില്ല, വരാൻ പാടില്ല. ഇതേ പോലെ  ]ബ[ എന്ന അക്ഷരവും ]ഭ[ എന്ന അക്ഷരവും ഉച്ചരിക്കുന്നത് ഒരേ സ്ഥലത്ത് [مَخْرَج] വച്ചാണ്. എന്നാൽ ]ഭ[ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരുന്നുണ്ട്, വരണം. അതേ സമയം ]ബ[ ശ്വാസം പുറത്തേക്ക് വരുന്നില്ല, വരാൻ പാടില്ല. ഇതുപോലെ ഈ അക്ഷരങ്ങളെയു൦ താരതമ്യം ചെയ്തുനോക്കുക. 

			3. (الشِّدَّةُ) (ശക്തി) 

			[مَخْرَج] ൽ ശക്തിയായി ഊന്നുന്നതിനാൽ ശബ്ദം വായയുടെ  പുറത്തേക്ക് വരുന്നില്ല, വായയിൽതന്നെ ഒതുങ്ങിനിൽക്കു൦. 

			 [ أ ، ج ، د ، ق ، ط ، ب ، ك ، ت ]എന്നിവയാണ് [الشِّدَّةُ] ഓടു കൂടി ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഇവയെ ഒന്നിച്ച് ഇങ്ങനെ പറയാം: [ أَجِدْ قَطُّ بَكَتْ ].

			4. (الرَّخَاوَةُ) (മാർദവം) 

			[مَخْرَج] ൽ ഊന്നുന്നത് ബലഹീനമാകുന്നതിനാൽ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ശബ്ദം എളുപ്പമായിത്തീരുന്നു.

			  [ خ ، ذ ، غ ، ث ، ح ، ظ ، ف ، ض ، ش ، و ، ص ، ي ، س ، لا ، هـ ]എന്നിവയാണ് [الرَّخَاوَةُ] എന്ന ഗുണമുള്ള അക്ഷരങ്ങൾ. 

			5.  (التَّوَسُّطُ) (മധ്യമം) 

			[الشِّدَّةُ] (ശക്തി)യുടെയു൦ [الرَّخَاوَةُ] (മാർദവം) ത്തിന്റെയു൦ ഇടയിലുള്ള ഉച്ചാരണ രൂപമാണ്  [التَّوَسُّط](മധ്യമം) എന്ന് പറയുന്നത്. ഈ ഗുണമുള്ള അക്ഷരങ്ങൾ [ل ، ن ، ع ، م ، ر ]  എന്നിവയാണ്.  ഇവയെ ഒന്നിച്ച് ഇങ്ങനെ പറയാം[ لِنْ عُمَرْ]  .

			6. [الاسْتِعْلاَء]

			 [الاسْتِعْلاَء] എന്നാൽ ഉയരൽ എന്നാണർഥം, നാവിന്റെ അങ്ങേയറ്റം (അഥവാ തൊണ്ടയോട് അടുത്ത ഉപരിതലം) മേലേ അണ്ണാക്കിലേക്ക് ഉയരുക എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. 

			ഈ ഗുണമുള്ള അക്ഷരങ്ങൾ [خ ، ص ، ض ، غ ، ط ، ق ، ظ]  എന്നിവയാണ്.  ഇവയെ ഒന്നിച്ച് ഇങ്ങനെ പറയാം:[ خُصَّ ضَغْطٍ قِظْ] .

			7. [الْاسْتِفَالُ]

			[الْاسْتِفَالُ] താഴൽ എന്നാണർഥം. ചില അക്ഷരങ്ങൾ മൊഴിയുമ്പോൾ നാവ് വായയുടെ താഴ്ഭാഗത്തേക്ക് താഴ്ന്നിരിക്കുക എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. 

			[ ث ، ب ، ت ، ع ، ز ، م ، ن ، ي ، ج ، و ، د ، ح ، ر ، ف ، ه ، إ ، ذ ، س ، ل ، ش ، ك ، ا ] എന്നിവയാണ് ഈ ഗുണമുള്ള അക്ഷരങ്ങൾ. 

			ഇവ ചേർത്ത് എഴുതിയാൽ [ ثَبَتَ عِزُّ مَنْ يُجَوِّدُ حَرْفَهُ إِذْ سَلَّ شَكًّا] . (മൊത്തം 22 അക്ഷരങ്ങൾ).

			8. [الْإِطْبَاقُ] (ചേരൽ) 

			[الْإِطْبَاقُ] ചേരൽ എന്നാണർഥം. നാവിന്റെ മധ്യഭാഗം അല്ലെങ്കിൽ ഏതെങ്കിലും ഒരു ഭാഗം മേലേ അണ്ണാക്കിനോട് ചേരൽ എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. [ ط ، ص ، ض ، ظ ] എന്നീ നാല് അക്ഷരങ്ങൾ മൊഴിയുമ്പോൾ നാവ് മേലേ അണ്ണാക്കിനോട് ചേരേണ്ടതാണ്.

			9. [الْإنْفِتَاحُ]  (അകന്നിരിക്കൽ) 

			[الْإنْفِتَاحُ] തുറന്നിരിക്കൽ എന്നാണർഥം.

			[ م ، ن ، أ ، خ ، ذ ، و ، ج ، د ، س ، ع ، ة ، ف ، ز ، ك ، ا ، ح ، ق ، ل ، ه ، ش، ر ،   ب ، غ ، ي ، ث ] എന്നീ 25 അക്ഷരങ്ങൾ മൊഴിയുമ്പോൾ നാവ് അണ്ണാക്കുമായി  അകന്നിരിക്കുക എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. 

			ഇവ ചേർത്ത് എഴുതിയാൽ  [ مَنْ أَخَذَ وَجَدَ سَعَةً فَزَكَّا حَقٌّ لَهُ شُرْبُ غَيْثٍ ] . 

			10.[الْإِذْلَاقُ]  (തെല്ലിൽ നിന്ന് പുറപ്പെടൽ) 

			നാവിന്റെയു൦ ചുണ്ടിന്റെയു൦ തെല്ലിൽ നിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്നതിനാൽ ഉച്ചാരണത്തിന് വേഗതയു൦ സൗകര്യവുമുണ്ടാവുക എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. [ ف ، ر ، م ، ن ، ل ، ب ] എന്നീ ആറ് അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇങ്ങനെ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഇവ ചേർത്ത് എഴുതിയാൽ [ فِرَّ مِنْ لُبٍّ ] .

			ഇവ നാവിന്റെയു൦ ചുണ്ടിന്റെയു൦ തെല്ലിൽ നിന്ന് പുറപ്പെടുന്നതിനാൽ ഉച്ചാരണത്തിന് എളുപ്പവും സൗകര്യവും ഉണ്ടാവുന്നു.

			11. [الْإِصْمَاتُ]  (വിലങ്ങൽ) 

			തെല്ലിൽ നിന്നു൦ അല്ലാത്തതിനാൽ ഉച്ചാരണത്തിന് പ്രയാസമുണ്ടാവുക എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. 

			[ ج ، ز  ، غ ، ش ، س ، ا ، خ ، ط ، ص ، د ، ث ، ق ، ة ، إ ، ذ ، و  ، ع ، ظ ، ه ، ي ، ح ، ض ، ك  ] എന്നീ 23 അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇങ്ങനെ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. ഇവ ചേർത്ത് എഴുതിയാൽ  

			[ جُزْ غِشَّ سَاخِطٍ صِدْ ثِقَةً إِذْ وَعْظُهُ يَحُضُّكَ ] 

			വളരെ ചെറു പ്രായത്തിൽ തന്നെ ഉച്ചരിക്കാൻ സാധിക്കുന്ന അക്ഷരങ്ങളാണ് [إِذْلَاق] ൽ ഉള്ളത്. കാരണം നാവിെന്റയു൦ ചുണ്ടിെന്റയു൦ തെല്ലിൽ നിന്നാണ് അവ പുറപ്പെടുന്നത്. ഈ പറഞ്ഞ അന്യോന്യം എതിരുള്ള പതിനൊന്നു സ്വിഫത്തുകളിൽനിന്നു അഞ്ച് സ്വിഫത്തുകൾ ഏതക്ഷരത്തിന്നുമുണ്ടാവണം. [جَهْر] വന്നാൽ [هَمْس] വരരുത് എന്നർഥം. 

			ചില അക്ഷരങ്ങൾക്ക് മാത്രം ഉണ്ടാവുന്നതു൦ എതിരുകളില്ലാത്തതുമായ സ്വിഫതുകളുമുണ്ട്. അവ ഏഴെണ്ണമാണ്. 

			1. [الصَّفِيرُ] പക്ഷി സ്വരത്തോട് തുല്യമായ ശബ്ദമുണ്ടാവൽ. അക്ഷരങ്ങൾ: [ ص ، ز ، س ]. ഇതിൽ[ص] ന് അരയന്നത്തിന്റെയു൦ [ز] നു തേനീച്ചയുടെയു൦ [س] ന് വെട്ടുകിളിയുടെയു൦ ശബ്ദത്തോട് സാമ്യമുള്ള ശബ്ദമുണ്ടാവണം. ഈ അക്ഷരങ്ങളെ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ആദ്യം തന്നെ ഒരു പക്ഷിസ്വരമാണ് വരുന്നത്. വരേണ്ടതു൦ അതാണ്.

			2. [الْقَلْقَلَةُ] സുകൂനാവുമ്പോഴു൦ ഹർകത്തുള്ള പോലെ  വ്യക്തമാവുക. 
[ ق ، ط ، ب ، ج ، د ] എന്നിവയാണ് [الْقَلْقَلَة] െന്റ അക്ഷരങ്ങൾ. ഇവ ചേർത്ത് എഴുതിയാൽ [ قُطْبُ جَدّْ].

			മധ്യഭാഗത്ത് സുകൂനുള്ളതായി ഈ അക്ഷരങ്ങൾ വന്നാൽ മൊഴിയുമ്പോൾ മുഴക്കമുണ്ടാവും. എന്നാൽ അന്ത്യത്തിലാണ് ഇവ സുകൂനായി വന്നതെങ്കിൽ മുഴക്കം  വർധിക്കു൦. എത്ര വർധിച്ചാലും ശദ്ദുള്ളത് പോലെ മുഴങ്ങരുത്. മുഴക്കത്തോടെ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ മാത്രമേ ഈ അക്ഷരങ്ങളുടെ ശരിയായ ഉച്ചാരണം ഉണ്ടാവുകയുള്ളൂ. ഉദാ: 

			{ذَلِكَ الْيَوْمُ الْحَقُّ} - {قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ} - {لَا أُقْسِمُ بِيَوْمِ الْقِيَامَةِ} -
{وَاللَّهُ مِن وَرَائِهِم مُّحِيطٌ} - {مَا أَغْنَى عَنْهُ مَالُهُ وَمَا كَسَبَ} - {وَالسَّمَاء ذَاتِ الْبُرُوجِ} - {وَالْيَوْمِ الْمَوْعُودِ}.

			ഈ അഞ്ച് അക്ഷരങ്ങളല്ലാത്ത ബാക്കി ഏതക്ഷരവും സുകൂനാവുമ്പോൾ ഹർകത്തുളള പോലെ വ്യക്തമാവുന്നില്ല. എന്നാലും അക്ഷരം ഉണ്ടാവുന്നുണ്ട്.

			ഉദാ: [ بِسْمِ - الْحَمْدُ - أَنْعَمْتَ - غَيْرِ - أَنْهَار - رَحِيمٌ - عَالَمِينَ - فَحَدِّثْ ] 

			[الْفَلَاح] എന്ന പദം പകുതി സുകൂനുള്ള പോലെ ഉച്ചരിച്ചാൽ തന്നെ അക്ഷരം വ്യക്തമാവുന്നു. ഇവിടെയെല്ലാമുള്ള സുകൂനായ അക്ഷരം ഒരു ഒഴുക്കൻ രൂപത്തിൽ മുഴക്കമില്ലാതെ ഉച്ചരിക്കുന്നു. അക്ഷരം പൂർത്തിയാവുന്നുമുണ്ട്.

			ബിസ്മി, അൽഹമ്ദ്, അന്അമ്ത, ഗൈയിരി, അന്ഹാറ്, റഹിയ്മ്, 
മുസ്തഖിയ്മ് എന്നു പറയാറില്ല, ഇങ്ങനെ പറയൽ തെറ്റുമാണ്. 

			എന്നാൽ [قَلْقَلَة] ന്റെ അക്ഷരങ്ങളായ [قُطْبُ جَدّْ] ന്  മുകളിൽ പറഞ്ഞപോലെ പറഞ്ഞാൽ അക്ഷരം തന്നെ ഉണ്ടാവുന്നില്ല. 

			[ أحَدْ - يَقْطَعُونَ- بَهِيجْ – فَلَقْ – الْبَابْ]  ഈ സ്ഥലങ്ങളിൽ (ബ്), (ജ്), (ദ്),
എന്നു മഖ്റജിൽ മുട്ടി മുഴക്കമുണ്ടായാലേ അക്ഷരം ഉണ്ടാവുകയുള്ളൂ. ഇവിടെയൊക്കെ അൽ ബാ... , ഫല.... , ബഹീ..... എന്നു പറഞ്ഞാൽ അക്ഷരം തന്നെ ഉണ്ടാവുന്നില്ല. അതിനാൽ {يَقْطَعُونَ} എന്നതിന് യക്തഊന എന്ന് പറഞ്ഞാൽ പോരാ, മറിച്ച് യ{قْطَ}ഊന എന്ന് തന്നെ പറയണം. അക്ഷരത്തെ കളയലും കൂട്ടലുമൊക്കെ വിലക്കപ്പെട്ട കാര്യമാണ്. ഇതിന്റെയൊക്കെ ശരിയായ  രൂപം ഗുരുവിൽ നിന്നു൦ കേട്ടു പഠിക്കലേ മാർഗമുള്ളൂ.

			3. [اللَّينُ] നാവിന് വിഷമം കൂടാതെ പറയാൻ കഴിയു൦. അക്ഷരം:
[ و ، ي ]. ഇവ രണ്ടും സുകൂനു൦ അതിന്റെ മുമ്പിൽ ഫത്ഹു൦ വരണം. ഉദാ: 
[وَيْلٌ لِّكُلِّ، يَوْمَئِذٍ].  സുകൂനുള്ള യാഇന്റെ [ي] മുമ്പിൽ കസ്ർ ( ــِـــ ) വന്നാലും സുകൂനുള്ള വാവിന്റെ മുമ്പിൽ ളമ്മ് ( ــُــ ) വന്നാലും ആ യാഇന്നു൦ വാവിനു൦ മദ്ദക്ഷരമെന്നാണ് പറയുക. ഉദാ: [فِيهَا، قُولُوا].

			15. [الْانْحِرَافُ] തെറ്റൽ 

			(ചായൽ) എന്നാണർഥം. സ്വന്തം [مَخْرَج] ൽ നിന്ന് മറ്റു  [مَخْرَج] കളിലേക്ക് ചായൽ. [ ل ، ر ]  എന്നീ രണ്ടക്ഷരങ്ങളാണ് ഇങ്ങനെ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. അതായത് [ ل ] നാവിന്റെ തെല്ലിലേക്കു൦ [ر] എന്ന അക്ഷരം [ل] ന്റെ [مَخْرَج] ലേക്കു൦ അൽപം ചാഞ്ഞുകൊണ്ടാണ് വരിക.

			16. [التَّكْرِيرُ] (പിടക്കൽ)

			[ر]  ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ നാവ് പിടക്കുക എന്നതാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. ഇങ്ങനെയുള്ള പിടക്കൽ  [ر]  ന് ശദ്ദ് വരുമ്പോൾ കൂടുതൽ ഉണ്ടാകും. ഇത് ഒഴിവാക്കുവാനുള്ള മാർഗ്ഗം നാവിന്റെ തല അണ്ണാക്കിലേക്ക് നല്ല വണ്ണം ചേർത്തിവെക്കലാകുന്നു. ചുരുക്കത്തിൽ [ر] മൊഴിയുമ്പോൾ ഉണ്ടാകുന്ന ഈ സ്വഭാവം ഇല്ലാതാക്കുക എന്നതാണിവിടെ ഉദ്ദേശ്യം.

			17. [التَّفَشِّي] (പരക്കൽ) 

			നാവിന്റെ മധ്യം മുതൽ നാവിൻ തുമ്പ് വരെ വായു നിറയലാണ് (ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ കാറ്റ് പരക്കൽ) ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. [ش] എന്ന ഒരക്ഷരം മാത്രമാണ് ഈ സ്വഭാവത്തിലുള്ളത്. ഉദാ: { فَبَشَّرْنَاهُ }

			18. (الْاسْتِطَالَةُ) (നീളൽ)

			നാവിന്റെ അരുനീളത്തിൽ ശബ്ദം നീളലാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശ്യം. [ض] എന്ന ഒരക്ഷരം മാത്രമാണ് ഈ സ്വഭാവത്തിലുള്ളത്. [ض]ന്റെ [مَخْرَج] ൽ നിന്നു൦ [ل]ന്റെ [مَخْرَج] എത്തുന്നത് വരെ അക്ഷരത്തിന്റെ ശബ്ദം നീണ്ടു നിൽക്കൽ. 

			[اسْتِعْلَاء، جَهْر ، إِطْبَاق ] എന്നീ ശക്തമായ സ്വിഫാത്തുകളെല്ലാം ഒരുമിച്ചു കൂടിയതിനാലാണ് [ض] ൽ ഇങ്ങനെ ശബ്ദം നീളുന്നത്.

			മേൽ പറയപ്പെട്ട സ്വിഫാത്തുകളെ പ്രധാനമായു൦ [ قَوِيَّةٌ ، ضَعِيفَةٌ ] എന്നിങ്ങനെ രണ്ട് വിഭാഗമാക്കി തിരിച്ചിരിക്കുന്നു: 

			1. ( الصِّفَاتُ الْقَوِيَّةُ )

				الجهر – الشدة – الاستعلاء

				الإطباق – الصفير  - القلقلة

				الانحراف – التكرير – التفشي

				الاستطالة – الغنة.

			2. ((الصِّفَاتُ الضَّعِيفَةُ  

				الهمس - الرخاوة – الاستفال

				الانفتاح – اللين - الخفاء

			3. ( الصِّفَاتُ بَيْنَ الضَّعْفِ وَالْقُوَّةِ )

			ഒരക്ഷരം മറ്റൊരക്ഷരവുമായി വ്യതിരിക്തമാവുന്നത് ഓരോ അക്ഷരങ്ങളുടെയു൦ ഉച്ചാരണ സ്വഭാവങ്ങളും ഗുണങ്ങളും [صِفَاتُ الْحُرُوفِ] പരിഗണി
ച്ചാണ് എന്ന് നാം പഠിച്ചുവല്ലോ. വിശിഷ്യാ ഒരേ സ്ഥലത്ത് [مَخْرَج] ൽ വെച്ച് ഉച്ചരിക്കുന്ന അക്ഷരങ്ങൾ.

			ഇങ്ങനെയുള്ള ഗുണവിശേഷണങ്ങളിൽ ശക്തി കൂടിയവയു൦ കുറഞ്ഞവയുമുണ്ട്. കടുപ്പം കൂട്ടുന്ന വിേശഷണങ്ങൾ എത്രകണ്ട് ഒരക്ഷരത്തിൽ സമ്മേളിക്കുന്നുവോ, അത്ര കണ്ട് ആ അക്ഷരത്തിന്റെ ശക്തിയു൦ കൂടുതലായിരിക്കു൦. ഈ മാനദണ്ഡപ്രകാരം അക്ഷരങ്ങളെയു൦ താഴെ പറയു൦ പ്രകാരം തരം തിരിച്ചിരിക്കുന്നു:

			1. ഏറ്റവും കടുപ്പമുള്ള അക്ഷരം:

			അക്ഷരങ്ങളിൽ ഏറ്റവും കടുപ്പമേറിയ അക്ഷരം [ط] ആണ്. 

			2. ശക്തിയുള്ള മറ്റു അക്ഷരങ്ങൾ:

			 [ ب ، ج ، د ، ر ، ص ، ض ، ظ ، ق ] എന്നിവയാണ്. 

			4. ദുർബലമായ അക്ഷരങ്ങൾ

			പറ്റെ ദുർബലമല്ലെങ്കിലും ശക്തിയുള്ള അക്ഷരങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച് 
ഇവ ദുർബലമായ അക്ഷരങ്ങളാണ്. [ ت ، خ ، ذ ، ز ، س ، ش ، ع ، ك ، ] എന്നിവയാണ് ദുർബലമായ അക്ഷരങ്ങൾ.  അതുപോലെ ഹറകത്തുള്ള [ و ،ي]എന്നിവയു൦.

			5. ഏറ്റവും ദുർബലമായ അക്ഷരങ്ങൾ 

			[ ف ، ح ، ث ، هـ ] എന്നിവയാണ്. അതുപോലെ [ ا، و، ي ] എന്നിവയു൦. 

			

		

സാകിനായ നൂനും തൻവീനും

			സാകിനായ[نْ]   ന്റെയു൦ തൻവീനിന്റെയു൦ (ــًــــــٍـــــــٌـــ)നിയമങ്ങൾ 

			സാകിനായ [نْ] ന്റെയു൦ തൻവീനിന്റെയു൦ ــًــــــٍـــــــٌـــ) ) നിയമങ്ങൾ നാലെണ്ണമാണ്:

			 ١ـ الْإظْهَارُ،  ٢ـ الْإخْفَاءُ،  ٣ـ الْإِقْلَابُ،  ٤ـ الْإِدْغَامُ.

			[غُنَّةٌ] എന്നാൽ?

			തരിമൂക്കിൽ നിന്നു൦ പുറപ്പെടുന്ന കർണാനന്ദകരവും ആസ്വാദ്യവുമായ ഒരു ശബ്ദമാണ് [غُنَّةٌ]. ഇതിനെ കുട്ടി നഷ്ടപ്പെട്ട മാനിന്റെ കരച്ചിലിനോട് ഇമാമുകളിൽ ചിലർ സാദൃശ്യപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. [مْ] നെയു൦ [نْ] നെയു൦ വിട്ടു പിരിയാത്ത  വിശേഷണമാണ്  [غُنَّةٌ]. അതിന്റെ ഖദ്റ് രണ്ട് ഹർക്കത്താണ്. അഥവാ സാധാരണയിൽ കവിഞ്ഞു മണിക്കണമെന്നർഥം. 

			ഒന്ന്: [الْإظْهَار] വ്യക്തമാക്കൽ 

			തൊണ്ടയിൽനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന ആറ്  അക്ഷരങ്ങൾക്കു  [حُرُوفُ الْحَلْقِ] മുമ്പ് സാകിനായ നൂനോ [نْ], തൻവീനോ (ــًــــــٍـــــــٌـــ) വന്നാൽ കേൾക്കുന്നവർക്ക് വ്യക്തമാവുന്ന വിധത്തിൽ അവ രണ്ടിനെയു൦ (സാകിനായ നൂനു൦, തൻവീനു൦) വെളിവാക്കി ഉച്ചരിക്കുന്നതിനാണ് ഇവിടെ [الْإظْهَار] എന്നതു കൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്. അഥവാ സാകിനായ നൂനു൦ തൻവീനു൦ യഥാർഥ [مَخْرَج] ൽ നിന്ന് വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കുക. അങ്ങനെ വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കണമെങ്കിൽ നാവിൻ തുമ്പ് മേലേ അണ്ണാക്കിൽ തട്ടുക തന്നെ വേണം, എങ്കിൽമാത്രമേ [الْإظْهَار] ആവുകയുള്ളൂ. 

			ഉദാഹരണമായി {يَنْئَوْنَ} എന്ന വാക്ക് പറയുമ്പോൾ,  അതിലെ [ن] എന്ന അക്ഷരം നാവിൻ തുമ്പ് മേലേ അണ്ണാക്കിൽ തട്ടിച്ചുകൊണ്ട് തന്നെ മൊഴിയേണ്ടതുണ്ട്. അങ്ങനെ തട്ടിയിട്ടില്ലെങ്കിൽ [ن] വെളിവാകുകയില്ല, അവ്യക്തമായിരിക്കു൦. അപ്പോൾ [الْإظْهَار] ന് നേരെ എതിരായ [الْإِخْفَاء] ആയിത്തീരു൦.

			ചിലർ ധരിച്ചു വശായിരിക്കുന്നത് തൊണ്ടയിൽ നിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന ആറ്  അക്ഷരങ്ങളെയാണ് വ്യക്തമാക്കേണ്ടത് [الْإظْهَار] എന്നാണ്. എന്നാൽ ആ ധാരണ ശരിയല്ല. ഇവിടെ [الْإظْهَار] ചെയ്യേണ്ടത് സാകിനായ നൂനിനെയു൦ [نْ] തൻവീനിനെയു൦ (ــًــــــٍـــــــٌـــ) ആണ്.

			(إِظْهَار) ചെയ്യുമ്പോൾ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ട കാര്യങ്ങൾ

			1. സാകിനായ നൂനിന്റെയോ [نْ] തൻവീനിന്റെയോ (ــًــــــٍـــــــٌـــ) ശേഷം ഒട്ടും വിടവില്ലാതെ വേണം ശേഷമുള്ള അക്ഷരം മൊഴിയാൻ. 

			2. സാകിനായ നൂനു൦, തൻവീനു൦ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ മണിക്കൽ [غُنَّة] വരാതെ ശ്രദ്ധിക്കണം.

			ചുരുക്കത്തിൽ സാകിനായ നൂനു൦, തൻവീനു൦ വളരെ വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കുകയു൦ എന്നിട്ട് അതിനു ശേഷം വരുന്ന (حُرُوفُ الْحَلْقِ) ൽ പെട്ട അക്ഷരത്തിനു൦ ഇടയിൽ ഒട്ടും വിടവില്ലാതെയു൦ ശ്വാസം വിടാതെയു൦ ശേഷമുള്ള അക്ഷരങ്ങൾ മൊഴിയുകയു൦ ചെയ്യണമെന്നർഥം.

			തൊണ്ടയിൽനിന്ന് ഉച്ചരിക്കുന്ന [حُرُوفُ الْحَلْقِ] ന്റെ അക്ഷരവും സാകിനായ നൂനു൦, ഒരു പദത്തിലോ രണ്ടു പദങ്ങളിലായോ വരാം. രണ്ടായാലും നിയമം ഒന്നു തന്നെ.

			[حُرُوفُ الْحَلْقِ] ന്റെ അക്ഷരവും സാകിനായ നൂനോ, തൻവീനോ ഒരു കലിമത്തിൽ വന്നതിന്റെയു൦ രണ്ട് കലിമത്തുകളിലായി വന്നതിന്റെയു൦ ഉദാഹരണം താഴെ :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							തൻവീനി
നോടൊപ്പം

						
							
							രണ്ട് കലിമത്തു
കളിലായി

						
							
							ഒരു കലിമത്തിൽ

						
							
							حُرُوفُ الْحَلْقِ

						
					

					
							
							{كُلٌّ آمَنَ}   

						
							
							{مِنْ أَجْرٍ}

						
							
							{وَيَنْأَوْنَ}

						
							
							ء

						
					

					
							
							{فَرِيقًا هَدَى}

						
							
							{مِنْ هَادٍ}

						
							
							{مُنْهَمِرٍ}

						
							
							هـ

						
					

					
							
							{حَكِيمٌ عَلِيمٌ}

						
							
							{مِنْ عِلْمٍ}

						
							
							{أَنْعَمْتَ}

						
							
							ع

						
					

					
							
							{حَكِيمٍ حَمِيدٍ}

						
							
							{مِنْ حَكِيمٍ}

						
							
							{يَنْحِتُونَ}

						
							
							ح

						
					

					
							
							{قَوْلا غَيْرَ}

						
							
							{مِنْ غِلٍّ}

						
							
							{فَسَيُنْغِضُونَ}

						
							
							غ

						
					

					
							
							{يَوْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ}

						
							
							{مِنْ خَيْرٍ}

						
							
							{وَالْمُنْخَنِقَةُ}

						
							
							خ

						
					

				
			

			രണ്ട്: അവ്യക്തമാക്കൽ (الْإِخْفَاءُ) 

			അറബി അക്ഷരമാലയിലെ 15 അക്ഷരങ്ങൾക്കു മുമ്പായി സാകിനായ നൂനോ (نْ), തൻവീനോ (ــًــــــٍـــــــٌـــ) വന്നാൽ [مَخْرَجِ] ൽ നാവിൻ തുമ്പ് തട്ടിക്കാതെ തരിമൂക്കുകൊണ്ട് മണിക്കുക മാത്രം ചെയ്തുകൊണ്ട് ഉച്ചരിക്കുക. 

			[ص -  ذ – ث - ك  - ج   - ش - ق  - س - د – ط -  ز  - ف  - ت – ض - ظ]

			صِفْ ذَا ثَنًا كَمْ جَادَ شَخْصٌ قَدْ سَمَا ... دُمْ طَيِّباً زِدْ فِي تُقًى ضَعْ ظَالِمًا

			പണ്ഡിതന്മാർ ഐകകണ്ഠ്യേന അംഗീകരിച്ച മദീന മുസ്വ്്ഹഫ് എന്ന പേരിലറിയപ്പെടുന്ന മുസ്വ്്ഹഫുകളിൽ [ن]-ന് ഹർക്കത്തിടാതെ കാണാം. അവിടെ  [إِخْفَاء] ആണ് ചെയ്യേണ്ടത് എന്നാണത് കുറിക്കുന്നത്: മിങ്ദൂനി, മങ്സൂറാ.

			[إِخْفَاء] ഉം [إِدْغَام] ഉം തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസങ്ങൾ

			1. [إِخْفَاء] -ൽ ശക്തികൂട്ടി  ഉച്ചരിക്കുന്നില്ല. എന്നാൽ  [إِدْغَامِ] -ൽ ശക്തികൂട്ടി ഉച്ചരിക്കുന്നു.

			2. [إِخْفَاء] ചെയ്യുന്നത് മറ്റൊരക്ഷരത്തിന്റെ സമീപത്തു വെച്ചാണ്, എന്നാൽ മറ്റൊരക്ഷരത്തിൽ തന്നെയാണ് [إِدْغَام] ചെയ്യുന്നത്.

			3. [إِخْفَاء] ചെയ്യുന്നത് ഒരേ പദത്തിലാകാം, രണ്ടു പദത്തിലുമാകാം. എന്നാൽ [إِدْغَام] ചെയ്യുന്നത് രണ്ടു പദങ്ങളിലല്ലാതെ വരികയില്ല.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							തൻവീനിൽ

						
							
							രണ്ട് കലിമത്തുകളിലായി

						
							
							ഒരു കലിമത്തിൽ

						
							
							الحُرُوفُ

						
					

					
							
							{بريح صَرصَر}

						
							
							{مِن صِيَامٍ}

						
							
							{مَنصُورَا}

						
							
							ص

						
					

					
							
							{وطَعَامًا ذَا}

						
							
							{مَن ذَا الذِّى}

						
							
							{أنذِر هُم}

						
							
							ذ

						
					

					
							
							{نُطفَةِ ثُمَّ}

						
							
							{مِن ثَمَرَة}

						
							
							{مَنثُورَا}

						
							
							ث

						
					

					
							
							{أَجرِ كَرِيم}

						
							
							{أَن كَان}

						
							
							{أَنكَالا}

						
							
							ك

						
					

					
							
							{شَيئَا جنات}

						
							
							{أَن جَآءَكُم}

						
							
							{أَنجينَاكم }

						
							
							ج

						
					

					
							
							{جَبَّارَا شَقِيًّا}

						
							
							{لِمَن شَاء}

						
							
							{مَنشُورًا}

						
							
							ش

						
					

					
							
							{عَفوًّا قَدِيرًا}

						
							
							{أَن قَد}

						
							
							{يَنقَلِبُون}

						
							
							ق

						
					

					
							
							{قِيلا سَلمَا}

						
							
							{مِن سُلَالَة}

						
							
							{الإِنسنُ}

						
							
							س

						
					

					
							
							{قِنوَانٌ دَانِيَة}

						
							
							{مِن دابَّة}

						
							
							{أَندَادا}

						
							
							د

						
					

					
							
							{صَعِيدَا طَيِّبًا}

						
							
							{مِن طِين}

						
							
							{يَنطِقُونَ}

						
							
							ط

						
					

					
							
							{يَومَئذِ زُرقَا}

						
							
							{فَإِن زَلَلتُم}

						
							
							{أَنزَلْنَاه}

						
							
							ز

						
					

					
							
							{ تَؤُزُّهُمْ أَزَّا فَلا}

						
							
							{وَإِن فَاتَكُم}

						
							
							{أَنفُسِكُم}

						
							
							ف

						
					

					
							
							{جَنَّتِ تَجرِي}

						
							
							{مِن تَحتِهَا}

						
							
							{كُنتُم}

						
							
							ت

						
					

					
							
							{مُسفِرَةُ ضَاحِكَة}

						
							
							{مِن ضَعف}

						
							
							{مَنضُود}

						
							
							ض

						
					

					
							
							{ظِلا ظَلِيلا}

						
							
							{إِلامَن ظَلَم}

						
							
							{يُنظَرُون}

						
							
							ظ

						
					

				
			

			മൂന്ന്: [الْإِقْلاَبُ] മാറ്റിമറിക്കൽ

			സാകിനായ നൂനിെന്റയു൦ തൻവീനിെന്റയു൦ ശേഷം [ب] എന്ന അക്ഷരം വന്നാൽ അവ രണ്ടിനേയു൦ മീമായി മറിച്ച് മണിച്ച് പിന്നെ, ബാഇനെ ഉച്ചരിക്കണം.

			ഉദാ:

			{ عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ } { سَمِيعٌ بَصِيرٌ } { أَنْبِئْهُمْ } { لَيُنبَذَنَّ }

			 എന്നിങ്ങനെയാണ്. നൂനിനേയു൦ തൻവീനിനേയു൦ മീമാക്കി അതോടൊപ്പം മണിക്കുകയു൦ വേണം.      

			[إِقْلاَبُ] എന്നാൽ മറിക്കൽ എന്നാകുന്നു. രാഗത്തോടെ മണിച്ച് [غُنَّة]  ഒരു ഹർഫിനെ മറ്റൊരു ഹർഫിന്റെ  സ്ഥാനത്താക്കുക എന്നതാണ് ഇതുകൊണ്ടുദ്ദേശ്യം. സാകിനായ നൂനിന്റെയോ തൻവീനിന്റെയോ ശേഷം [ب] അടുത്ത് വന്നാൽ നൂനിനെയു൦ തൻവീനിനെയു൦ [م] ആക്കി മറിച്ച് മണിച്ച് ഓതണം. ഇതിന് [ب] എന്ന ഒറ്റ ഹർഫ് മാത്രമേ ഉള്ളൂ. ഇവ ഒരേ കലിമത്തിലായോ രണ്ട് കലിമത്തുകളിലായോ വരാറുണ്ട്. ഉദാ:

			كُلُوا وَاشْرَبُوا هَنِيئًا بِمَا كُنْتُمْ تَعْمَلُونَ} - {وَأَمَّا مَنْ بَخِلَ وَاسْتَغْنَى} - {كَلَّا لَيُنْبَذَنَّ فِي الْحُطَمَةِ}

			നാല്: [إِدْغَام] ഇരട്ടിപ്പിക്കൽ അല്ലെങ്കിൽ പ്രവേശിപ്പിക്കൽ

			A- [الْإِدْغَامُ بِغُنَّةٍ]  മണിക്കലോട് കൂടിയുള്ള ഇരട്ടിപ്പിക്കൽ 

			സാകിനായ നൂനിെന്റയോ തൻവീനിെന്റയോ ശേഷം[ [ي– ن – م- و] [يَنْمُو എന്നതിലെ ഏതെങ്കിലും ഒരക്ഷരം വന്നാൽ അവ രണ്ടിെന്റയു൦ ശേഷം വന്ന അക്ഷരത്തിലേക്ക് ചേർത്തി ശക്തി കൂട്ടി [شَدُّ]  ചെയ്തു മണിച്ചുകൊണ്ട് രാഗത്തോടെ ഓതണം. മണിക്കുന്നത് അക്ഷരത്തെയല്ല. സാകിനായ നൂനിനെയോ തൻവീനിനെയോ  ആണ്. നൂനിലും മീമിലും അടിസ്ഥാനപരമായിത്തന്നെ ചെറിയ ഒരു രാഗം (മണിക്കൽ) ഉണ്ട്. (എന്നാൽ സാകിനായ നൂനു൦, യാഉം കൂടി, അല്ലെങ്കിൽ സാകിനായ നൂനു൦ വാവും കൂടി ഒരേ പദത്തിൽ വന്നാൽ ആ യാഇലും വാവിലും ചേർത്തി ശദ്ദ് ചെയ്യുകയോ നൂനിനെ മണിക്കുകയോ ചെയ്യില്ല. നൂനിനെ വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കണം). ഇങ്ങനെ  നാല് പദങ്ങളേ ഖുർആനിലുള്ളൂ:  .{قِنْوَانٌ - صِنْوَانٌ – دُنْيَا– بُنْيَانٌ} മുസ്വ്്ഹഫുകളിൽ ഈ പദങ്ങൾക്ക് നൂനിന് സുകൂൻ ചേർത്തിട്ടുണ്ട്.

			ഇരട്ടിച്ച് മണിച്ച് രാഗത്തോടെ ഉച്ചരിക്കേണ്ടവക്ക് ഉദാഹരണങ്ങൾ:

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
							
							حُرُوفُ الْإِدْغَامِ

						
					

					
							
							إدْغَامٌ بِغُنَّةٍ

						
							
							{وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ نَاعِمَةٌ}

						
						

					
			

						സാകിനായ നൂനിെന്റയോ തൻവീനിെന്റയോ ശേഷം മീമും നൂനു൦ വന്നപ്പോൾ അവക്ക് ശദ്ദിന്റെ ചിഹ്നം കൊടുത്തു. വാവിലും യാഇലും കൊടുത്തില്ല. [ي، و] ഈ രണ്ടക്ഷരത്തിലും ഉള്ള [إدْغَامٌ] പൂർണമല്ലെന്നറിയിക്കലാണത്. ഇതിന്[إِدْغَامٌ نَاقِصٌ]  എന്ന് പറയു൦. ഉപര്യുക്ത മുസ്വ്്ഹഫുകളിൽ ഇങ്ങനെയാണ് എഴുതിയിട്ടുള്ളത്.

			പാരായണം ശദ്ദോടുകൂടി തന്നെയായിരിക്കണമെന്നത് പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കണം. സാകിനായ നൂനിനെ ഉച്ചാരണത്തിൽ തീരെ പ്രകടിപ്പിക്കാത്ത 
വിധം [ي، و] എന്നിവയെ ഉച്ചരിക്കണം. രാഗത്തോടെ മണിച്ച് മൂളിയ ശേഷ
മാണ് അക്ഷരം മൊഴിയേണ്ടത്.

			B- [الْإِدْغَامُ بِلاَ غُنَّةٍ] മണിക്കാതെയുള്ള ഇരട്ടിക്കൽ

			[ل] , [ر]  എന്നീ അക്ഷരങ്ങൾക്ക് മുമ്പായി സാകിനായ നൂനോ തൻ
വീനോ വന്നാൽ ആ നൂനോ തൻവീനോ ഉച്ചരിക്കരുത്. മറിച്ച് അത് രണ്ടും ശേഷം വന്ന ലാമിലോ, റാഇലോ ലയിപ്പിക്കണം. അപ്പോൾ സ്വാഭാവികമായു൦ ആ അക്ഷരം ഇരട്ടിച്ച് ശദ്ദുള്ളതാകും. അനന്തരം നൂനോ തൻവീനോ ഒട്ടും പ്രകടമാവാത്ത വിധം ഉച്ചരിക്കണം.

			ഉദാ:   { غَفُورٌ رَّحِيمٌ }  { مَالاً لُّبَدًا } { مِّن رَّبِّهِمْ } { مِن لَّدُنْهُ }

			ഇതുപോലെയുള്ള സന്ദർഭങ്ങളിൽ പൂർണമായ ഇരട്ടിപ്പിക്കലായതിനാൽ ലാമിനു൦ റാഇനു൦ ശദ്ദുണ്ടാവും. സാകിനായ നൂനിനെയു൦ തൻവീനിനെയു൦ ലയിപ്പിക്കുന്നതിന്റെ ഫലമായി ഉണ്ടായിത്തീരുന്നതാണ് ഈ ശദ്ദ്.

			[مِن] എന്നോ [مَالًا] എന്നോ നിർത്തിയാൽ [لَدُنْهُ] എന്നു൦ [لُبَدًا] എന്നു൦ ശദ്ദില്ലാതെ മൊഴിയണം. 

			ചേർത്തിപ്പറയുമ്പോൾ { غَفُورٌ رَّحِيمٌ }  { مَالاً لُّبَدًا } { مِّن رَّبِّهِمْ } { مِن لَّدُنْهُ } എന്നിങ്ങനെ എഴുതു൦. 

			ഉച്ചാരണം പക്ഷേ ഇങ്ങനെയായിരിക്കു൦:

			 { غَفُورُرَّحِيمٌ }  { مَالَلُّبَدًا } { مِرَّبِّهِمْ } { مِلَّدُنْهُ }  

			ചുരുക്കത്തിൽ 28 അക്ഷരങ്ങളിൽനിന്ന് 20 അക്ഷരങ്ങളുടെ മുമ്പിലും സുകൂനായ നൂനോ തൻവീനോ വന്നാൽ ആ നൂനിനെയു൦ തൻവീനിനെയു൦ മണിക്കണം. ആറ് അക്ഷരങ്ങളുടെ മുമ്പിൽ നൂനോ തൻവീനോ വന്നാൽ ആ സുകൂനായ നൂനിനെയു൦ തൻവീനിനെയു൦ വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കണം; മണിക്കരുത്.

			ബാക്കിയുള്ള രണ്ടക്ഷരത്തിന്റെ മുമ്പിൽ [ل] ഉം  [ر]ഉം വന്നാൽ അവയെ ഉച്ചരിക്കരുത്, മണിക്കുകയു൦ അരുത്. അവ രണ്ടും ഇല്ലാത്തത് പോലെ ശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തെ [ل] ഉം  [ر]ഉം ശദ്ദോടുകൂടി ഉച്ചരിക്കണം. {أَن رَّآهُ اسْتَغْنَى}  -  { مِّن رَّبِّهِمْ }  - { أَبَدًا رَّضِيَ اللَّهُ}  ഇവിടങ്ങളിൽ മിൻ റബ്ബിഹിം, അബദൻ റളിയല്ലാഹു, അൻ റആഹു എന്നു പറയരുത്. നൂനു൦ തൻവീനു൦ ഇല്ലാത്തപോലെ  {أَن رَّآهُ اسْتَغْنَى}  -  { مِّن رَّبِّهِمْ }  - { أَبَدًا رَّضِيَ اللَّهُ}  എന്നേ പറയാവൂ.

			


	
							{وَمَن يَعْمَلْ}

						
							
							ي

						
					

					
							
							إدْغَامٌ بِغُنَّةٍ

						
							
							{عَامِلَةٌ نَّاصِبَةٌ}

						
							
							{مِن نَّفْسٍ}  

						
							
							ن

						
					

					
							
							إدْغَامٌ بِغُنَّةٍ

						
							
							{سُرُرٌ مَّرْفُوعَةٌ}

						
							
							{مِن مَّاءٍ}

						
							
							م

						
					

					
							
							إدْغَامٌ بِغُنَّةٍ

						
							
							{سِرَاجًا وَهَّاجًا}

						
							
							{مِن وَلَدٍ}

						
							
							و

						
					

					
							
							إدْغَامٌ بِلَا غُنَّةٍ

						
							
							{مَالاً لُّبَدًا}

						
							
							{أَن لَّن يَقْدِرَ}

						
							
							ل

						
					

					
							
							إدْغَامٌ بِلَا غُنَّةٍ

						
							
							{عِيشَةٍ رَّاضِيَةٍ}

						
							
							{مِن رَّبِّكَ}

						
							
							ر

						
					

				
			

			

		


			സാകിനായ മീമിന്റെ നിയമങ്ങൾ

			സാകിനായ [م] ന് മൂന്ന് നിയമങ്ങളാണുള്ളത്.

			1. (الْإِخْفَاءُ)  2. (الْإِدْغَامُ)  3. (الْإظْهَارُ).

			എന്നിവയാണ് അവ.

			1. [الْإظْهَارُ] : 

			സാകിനായ  [م] നു ശേഷം  [ب] ഓ  [م] ഓ അല്ലാത്ത മറ്റേതക്ഷരം വന്നാലും  [م] നെ വ്യക്തമാക്കണം. ഇങ്ങനെ ചെയ്യുന്നതിനാണ് ഇവിടെ [الْإظْهَارُ] എന്ന് പറയുന്നത്. ഇവിടെ സാകിനായ  [م] നെയു൦ ശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തെയു൦ ശരിക്കു൦ വ്യക്തമാക്കണം. 26 അക്ഷരങ്ങൾ ഇങ്ങനെ വ്യക്തമാക്കി ഉച്ചരിക്കേണ്ടതുണ്ട് എന്ന് ചുരുക്കം.  ഉദാ: 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							രണ്ട് കലിമത്തുകളിൽ

						
							
							ഒരു കലിമത്തിൽ

						
							
							അക്ഷരം

						
					

					
							
							بَعْضُهُمْ أَوْلَى

						
							
							الظَّمْآنُ

						
							
							ا

						
					

					
							
							أَلَمْ تَعْلَمْ

						
							
							أَسْلَمْتُ

						
							
							ت

						
					

					
							
							مَرْجِعُكُمْ ثُمَّ

						
							
							الأَمْثَالَ

						
							
							ث

						
					

					
							
							لَهُمْ جَنَّاتٍ

						
							
							عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ

						
							
							ج

						
					

					
							
							عَلَيْهِمْ حَسَرَاتٍ

						
							
							يَمْحَقُ

						
							
							ح

						
					

					
							
							أَهُمْ خَيْرٌ

						
							
							أَمْ خُلِقُوا

						
							
							خ

						
					

					
							
							لَكُمْ دِينَكُمْ

						
							
							الْحَمْدُ للَّهِ

						
							
							د

						
					

					
							
							الم () ذَلِكَ

						
							
							لَهُمْ ذِكْرًا

						
							
							ذ

						
					

					
							
							تَسْمَعُ لَهُمْ رِكْزًا

						
							
							أَمْراً

						
							
							ر

						
					

					
							
							أَمْ زَاغَتْ

						
							
							رَمْزًا

						
							
							ز

						
					

					
							
							وَهُمْ سَالِمُونَ

						
							
							اسْتَمْسَكَ

						
							
							س

						
					

					
							
							أَكْثَرَهُمْ شَاكِرِينَ

						
							
							أَمْشَاجٍ

						
							
							ش

						
					

					
							
							وَهُمْ صَاغِرُونَ

						
							
							أَمْ صَبَرْنَا

						
							
							ص

						
					

					
							
							فِيكُمْ ضَعْفًا

						
							
							وَامْضُواْ

						
							
							ض

						
					

					
							
							مِنكُمْ طَوْلاً

						
							
							وَأَمْطَرْنَا

						
							
							ط

						
					

					
							
							وَأَنتُمْ ظَالِمُونَ

						
							
							
							ظ

						
					

					
							
							تُقَاتِلُوهُمْ عِندَ

						
							
							أَمْعَاءهُمْ

						
							
							ع

						
					

					
							
							هُمْ غَافِلُونَ

						
							
							
							غ

						
					

					
							
							وَهُمْ فِيهَا

						
							
							
							ف

						
					

					
							
							بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ

						
							
							
							ق

						
					

					
							
							إِلَيْكُمْ كِتَابًا

						
							
							يَمْكُرُونَ

						
							
							ك

						
					

					
							
							أَمْ لَهُمْ

						
							
							وَأُمْلِي لَهُمْ

						
							
							ل

						
					

					
							
							أَلَمْ نَشْرَحْ

						
							
							وَأَمْناً

						
							
							ن

						
					

					
							
							سَيَجْزِيهِمْ وَصْفَهُمْ

						
							
							الأَموَالِ

						
							
							و

						
					

					
							
							يَوْمِكُمْ هَذَا

						
							
							
							ه

						
					

					
							
							لَعَلَّهُمْ يَهْتَدُونَ

						
							
							وَعُمْيَانًا

						
							
							ي

						
					

				
			

			NB: സാകിനായ [م] നു ശേഷം [و] ഓ [ف] ഓ വന്നാൽ പ്രത്യേകം [إِظْهَار] ചെയ്യണം. ഉദാ:  {عَلَيهِمْ وَلاَ الضَّالِّينَ} {وَهُمْ فِيهَا} 

			2.  [الْإِخْفَاءُ] : (الْإِخْفَاءُ الشَّفَوِيّ)

			സാകിനായ മീമിന് ശേഷം [ب] അടുത്ത് വന്നാൽ ചെയ്യുന്ന [إِخْفَاء]  നാണ് [الْإِخْفَاءُ الشَّفَوِيُّ] എന്ന് പറയുന്നത്.  [إِظْهَار]  ന്റെയു൦ [إِدْغَام] ന്റെയു൦ ഉച്ചാരണമാക്കലോ അല്ലെങ്കിൽ തരിമൂക്കിൽനിന്ന് [غُنَّة] പുറപ്പെടുവിക്കലോടുകൂടി അതിന്റെ [مَخْرَج] ൽ ലഘൂകരിക്കലോ ആണ്, സാകിനായ [م] നെ [إِخْفَاء] ചെയ്യുന്ന രൂപം. അതിന്റെ അക്ഷരം [ب] ആകുന്നു. ഉദാ:
 {وَمَا هُم بِسُكَارَى} {وَهُم بِالآخِرَةِ}. 

			ഇവിടെ [م] ന്റെയു൦ [ب] ന്റെയു൦ ശബ്ദങ്ങൾക്കിടയിൽ വിടവുണ്ടാ
കാത്തവിധം [م] നെ രാഗത്തോടെ ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ  {وَهُمْم بِالآخِرَةِ}എന്നു൦   {وَمَا هُمْم بِسُكَارَى} എന്നു൦ ഓതണം.

			കൂടുതൽ ഉദാഹരണങ്ങൾ കാണുക:

			{ إِلَيْهِم بِالْمَوَدَّةِ} ، { أَنفُسَكُم باِتِّخاذِكُم } ، {وأَنِ احكُم بَينَهُمْ } ، {وَجَزَاهُم بِمَا صَبَرُوا  { تَرْمِيهِم بِحِجَارَةٍ }،   { فَبَشِّرهُم بِعَذَابٍ} ، {وَمَا هُم بِمُؤمِنِينَ}

			3. [الْإِدْغَامُ] ഇരട്ടിപ്പിക്കൽ

			സാകിനായ [م] നോട് [م] അടുത്ത് വന്നാൽ [غُنَّة] ഓടു കൂടി [إِدْغَام] ചെയ്യണം. 

			ഉദാ: {وَلَكُم مَّا كَسَبتُم} ، {في قُلُوبِهِم مَّرض}.

			സൂറത്തു [النَّحْل] ലെ 66-മത്തെ ആയത്ത് നോക്കിയാൽ ഒറ്റ ചെറിയ ആയത്തിൽ [غُنَّة] യുടെ ഉദാഹരണം കാണാം:

			{وَإِنَّ لَكُمْ فِي الأنْعَامِ لَعِبْرَةً نُسْقِيكُمْ مِمَّا فِي بُطُونِهِ مِنْ بَيْنِ فَرْثٍ وَدَمٍ لَبَنًا خَالِصًا سَائِغًا لِلشَّارِبِينَ }.- النَّحْلُ: 66.

			NB:- ശദ്ദുള്ള എല്ലാ [نّ] നെയു൦ [مّ] നെയു൦ [غُنَّة] ചെയ്യേണ്ടതാണ്. അതു
പോലെ [م] ഉം  [ن] ഉം സാകിനായാലും[مُتَحَرِّك]   ആയാലും ഏതൊരക്ഷരത്തിന് മുമ്പ് വന്നാലും[أَصْلِيّ]  യായ [غُنَّة] അതിന് ഉണ്ടായിരിക്കുന്നതാണ്. വിശദ വിവരങ്ങൾ ഗുരുനാഥന്മാരിൽനിന്ന് നേരിട്ട് ചോദിച്ച് മനസ്സിലാക്കി ഉച്ചരിച്ച് പഠിക്കേണ്ടതാണ്.

			

		

സുകൂനുള്ള ലാമുകൾ

			(اللاَّمَاتُ السَّوَاكِن)

			ഖുർആനിൽ പരാമർശിക്കപ്പെട്ട സുകൂനുള്ള ലാമുകൾ [اللاَّمَاتُ السَّوَاكِن] മൂന്ന് ഇനങ്ങളാണ്: 

			1. നാമങ്ങളോടു ചേർന്നുവരുന്ന ലാമ്  [لاَمُ التَّعْرِيف]   [ال] 

			നാമങ്ങളോട് ചേർന്നുവരുന്ന [لاَم] ആണിത്. ഇത് രണ്ട് വിധമുണ്ട്. ഒന്ന്, അവിഭാജ്യമായവ. അഥവാ [ال] കൂടാതെ സ്വതന്ത്രമായ അസ്തിത്വമില്ലാത്തവ. 

			ഉദാ: {الَّذِي}  {اَلَّذَانِ}  {اَلَّذِينَ}  {اَللاَّئِي}  {اَللاَّتِي} . ഇതിൽ [إِدْغَام]  നിർബന്ധമാണ്. എന്നാൽ  { اَلْيَسَع }  {اَلْآنَ}  എന്നിവ പോലുള്ളതിൽ [لاَم]  നെ വ്യക്ത
മാക്കണം [إِظْهَار].

			(الاَّمُ الشَّمْسِيَّة)

			 [ لاَم ]ന് ശേഷം വരുന്ന അക്ഷരത്തോടു ചേർത്ത് ഒരക്ഷരമായി ഉച്ചരിക്കുക. 

			ഉദാ: [اَلشَّمْسُ]. ഇവിടെ [لاَم] വെളിവാകുന്നില്ല. (സൂര്യനടുത്ത് നക്ഷത്രങ്ങൾ വെളിവാകാത്തതുപോലെ). ഇവ [اللاَّمُ الشَّمْسِيَّة] എന്ന പേരിൽ അറി
യപ്പെടുന്നു. ഇങ്ങനെ ചേർത്തുച്ചരിക്കേണ്ട 14 അക്ഷരങ്ങളാണുള്ളത്. അവയാണ് ഈ കാണുന്നത്: [ ت، ث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط ، ظ ، ل، ن ].

			(اللاَّمُ الْقَمَرِ يَّة)

			[ لاَم ] നെ വെളിവാക്കി ഉച്ചരിക്കുക. ഉദാ: [اَلْقَمَرُ]. ഇതിലെ [ لام ] ന്റെ ശബ്ദം വെളിവാകുന്നു. (ചന്ദ്രന്റെ അടുത്ത് നക്ഷത്രങ്ങൾ വെളിവാകുന്നതു പോലെ). ഇത് [الاَّمُ الْقَمَرِ يَّة] എന്ന പേരിൽ അറിയപ്പെടുന്നു. ഇങ്ങനെ വെളി
വാക്കി ഉച്ചരിക്കേണ്ട അക്ഷരങ്ങൾ 14 ആകുന്നു.

			 [ا، ب، ج، ح، خ، ع، غ، ف، ق، ك، م، هـ ، و، ي]  എന്നിവയാണവ. 

			2. ക്രിയയോട് ചേർന്നുവരുന്ന ലാമ് = لاَمُ الْفِعْل 

			[مَاضِي]  യോ [مُضَارِع]  ഓ [أَمْر]  ഓ ആയ ക്രിയകളോടൊപ്പം വരുന്ന സുകൂനുള്ള [ لاَم ]. അത് ക്രിയയുടെ മധ്യത്തിലായാലും ശരി, അറ്റത്തായായു൦ ശരി. ഉദാ: [قُلْ]، [أَرْسَلْنَا] ഇതിന് രണ്ടവസ്ഥകളുണ്ട്:

			1. الإِدْغَام 

			[ل ، ر]  എന്നിവയല്ലാതെ മറ്റു 26 അക്ഷരങ്ങളോടൊപ്പം [لاَمُ الْفِعْلِ] വന്നാൽ വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കണം. ഉദാ: [وَجَعَلْنَا] [قُلْ نَعَمْ] .

			2. الإِظْهَار

			[لاَمُ الْفِعْلِ] ന് ശേഷം [ لاَم ]  അല്ലെങ്കിൽ [رَاء] വന്നാൽ നിരുപാധികം [إِدْغَام]  ചെയ്യപ്പെടും. 

			ഉദാ: [قُل لاَّ أَسْأَلُكُمْ]، [قُل رَّبِّي].

			3. കേവലാക്ഷരമായ ലാമ് = لاَمُ الْحَرْف

			കേവലാക്ഷരങ്ങളിൽ കാണപ്പെടുന്ന സുകൂനുള്ള [ لاَم ] . 

			ഉദാ: [هَلْ]، [بَلْ] . ഇതു രണ്ടും മാത്രമേ ഈ ഇനത്തിൽ ഖുർആനിൽ വന്നിട്ടുള്ളൂ. പ്രസ്തുത രണ്ടക്ഷരങ്ങളിൽ ആദ്യത്തേത് സുകൂനുള്ളതു൦ രണ്ടാമത്തേത് ഹറകത്തുള്ളതുമാവുക. ഇതിൽ [إِظْهَار]  (വ്യക്തമായി ഉച്ചരിക്കൽ) നിർബന്ധമാണ്; താഴെ പറയുന്ന ഏഴ് സ്ഥലങ്ങളിൽ ഒഴികെ. അതിൽ [إِدْغَام]  നിർബന്ധം. 

			[ب] بَاء ന് ശേഷം  { إرْكَب مَّعَنا }  [م] مِيم 

			[ت] تَاء ന് ശേഷം { أَثْقَلَت دَّعَوَا } [د] دَال

			[ت] تَاء  ന് ശേഷം { وَقَالَت طَّائِفَةٌ } [ط] طَاء 

			[ث] ثَاء  ന് ശേഷം  { يَلْهَث ذَّلِكَ } [ذ] ذَال  

			[د] دَال ന് ശേഷം  { وَمَهَّدْتُ } [ت] تَاء 

			[ذ] ذَال ന് ശേഷം  { إِذ ظَّلَمْتُمْ } [ظ] ظَاء

			[ط] طَاء  ന് ശേഷം  { عَلَى مَا فَرَّطتُّ } [ت]  تَاء 

			هَمْزَةُ الْوَصْل  (വെളിവായി ഉച്ചരിക്കപ്പെടാത്ത ഹംസ)

			പദത്തിന്റെ തുടക്കത്തിലും ചേർത്തോതുമ്പോഴു൦ വെളിവായി ഉച്ചരിക്കുന്നതു൦ അടുത്ത പദവുമായി ചേർത്ത് ഓതുമ്പോൾ ഉച്ചാരണത്തിൽ ഉണ്ടാവാത്തതു൦. പദത്തിന്റെ തുടക്കത്തിൽ വരുന്ന സുകൂനുള്ള അക്ഷരവുമായി ഉച്ചാരണം ബന്ധപ്പെടുന്നതിനാലാണ് [هَمْزَةُ الْوَصْل] എന്ന് പേർ ലഭിച്ചത്. അലിഫിന് [أَلِف] മുകളിലുള്ള ചെറിയ [ ص ] ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം. മൂന്നോ അഞ്ചോ ആറോ അക്ഷരങ്ങളുള്ള [مَاضِي] യായ [فِعْل]  കൾ, അവയുടെ [أَمْر]  കൾ, [مَصْدَر] കൾ എന്നിവയിൽ വരുന്ന [هَمْزَة]  കൾ ഈ ഇനത്തിൽപെടുന്നു. 

			ഉദാ: [اِفْتَعَلَ - اِفْتَعِلْ - اِسْتِفْعَالْ - اِفْعَلْ – اِفْعِلْ - اُفْعُلْ] ഈ [وَزْن]കളിൽ വരുന്ന എല്ലാ [صِيغَة]  കളും.

			هَمْزَةُ الْقَطْعِ  (വെളിവായി ഉച്ചരിക്കപ്പെടുന്ന ഹംസ)

			പദത്തിന്റെ തുടക്കത്തിലും ചേർത്തോതുമ്പോഴു൦ വെളിവായി ഉച്ചരിക്കുന്നത്. ഉച്ചാരണത്തിൽ അക്ഷരങ്ങളെ തമ്മിൽ വേർതിരിക്കുന്നതുകൊണ്ടാണ് ഈ പേർ വന്നത്. നാമങ്ങളിലും ക്രിയകളിലും കേവലാക്ഷരങ്ങളിലും പദത്തിന്റെ തുടക്കത്തിലോ, മധ്യത്തിലോ, അവസാനത്തിലോ ഇത് വരുന്നതാണ്. വെളിവാക്കി ഉച്ചരിക്കുക [إِظْهَار]  എന്നതാണിതിന്റെ വിധി.

			

		

അക്ഷരങ്ങൾ തമ്മിൽ ലയിപ്പിക്കൽ 

			الإدغام وأنواعه

			(الْإِدْغَامُ) എന്നാൽ ലയിപ്പിക്കൽ. അഥവാ ഒരക്ഷരത്തെ ശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തിൽ പ്രവേശിപ്പിച്ച് ശദ്ദുള്ള ഒറ്റ അക്ഷരം പോലെ ഉച്ചരിക്കൽ.

			ഇവ രണ്ട് വിധമാണ്:  [ الْإِدْغَامُ الْكَبِيرُ  ]  [ الْإِدْغَامُ الصَّغِيرُ  ].

			[ الْإِدْغَامُ الصَّغِيرُ  ]

			ആദ്യക്ഷരം സുകൂനുള്ളതു൦ ശേഷമുള്ള അക്ഷരം (حَرَكَة) ഉള്ളതുമാണെങ്കിൽ ആദ്യക്ഷരത്തെ ശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തിൽ പ്രവേശിപ്പിച്ച് ശദ്ദുള്ള ഒറ്റ അക്ഷരം പോലെ ഉച്ചരിക്കുന്നതിനാണ് [ الْإِدْغَامُ الصَّغِيرُ  ] എന്ന് പറയുന്നത്. 

			ഉദാ:  {إِضرِب بِعَصَاك}.  ഇതിനെ {إِضرِ بِّعَصَاك} ഇങ്ങനെ വേണം ഓതാൻ.

			[ الْإِدْغَامُ الْكَبِيرُ  ] 

			ആദ്യക്ഷരവും ശേഷമുള്ള അക്ഷരവും രണ്ടും (حَرَكَة) ഉള്ളതാണെങ്കിൽ ആദ്യക്ഷരത്തെ ശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തിൽ പ്രവേശിപ്പിച്ച് ഉച്ചരിക്കുന്നതിനാണ് ഇവിടെ [ الْإِدْغَامُ الْكَبِيرُ  ] എന്ന് പറയുന്നത്. നമ്മുടെ ഖിറാഅത്ത് പ്രകാരം ഖുർആനിൽ രണ്ടിടത്താണ് ഇത് വന്നിട്ടുള്ളത്.  

			ഇത്തരം [إِدْغَام] കൾ വന്നാൽ അക്ഷരങ്ങൾ ശരിക്കു൦ വ്യക്തമാവും വിധം ഉച്ചരിക്കണം. അഥവാ [إِظْهَار] ചെയ്യണം എന്നാണ് നിയമം. 

			ഉദാ: [ يَعْلَمُ مَا]  , [ مَا سَلَكَكُمْ] .

			എന്നാൽ സൂറത്തു യൂസുഫ് പതിനൊന്നാം ആയത്തിൽ വന്ന  [لاَ تَأْمَنَّا] എന്നതു൦, സൂറത്തുൽ കഹ്ഫിലെ തൊണ്ണൂറ്റി അഞ്ചാം അയത്തിലെ [ مَكَّنِّي]   എന്ന പദവും [إِدْغَام] ചെയ്യൽ നിർബന്ധമാണ്.

			[لاَ تَأْمَنَّا] എന്ന പദത്തിന്റെ അസ്സൽ രൂപം ഇങ്ങനെയാണ് [لاَ تَأْمَنُنَا] .
അതു പക്ഷേ പാരായണം സ്ഥിരപ്പെട്ടുവന്നിട്ടുള്ളത് അങ്ങനെയല്ല; മറിച്ച്
[لاَ تَأْمَنَّا] എന്നാണ്.  അതിനാൽ അത് ഉച്ചരിക്കുമ്പോൾ ചുണ്ടിലേക്ക് നോക്കിയാൽ [ضَمُّ] ഉള്ളത് പോലെ തോന്നു൦ വിധത്തിലും എന്നാൽ സ്വരത്തിലോ ശബ്ദത്തിലോ പ്രകടമാവാത്ത വിധത്തിലും വേണം ഉച്ചരിക്കാൻ. ഇങ്ങനെ ഉച്ചരിക്കുന്നതിന് [الْإِشْمَامُ] എന്ന് പറയുന്നു. ഹറകത്ത് ലഘുവായി ഉച്ചരിക്കുകയു൦ ചെയ്യാം. ഇങ്ങനെ ചെയ്യുന്നതിന് [الرَّومُ] എന്ന് പറയുന്നു.

			ഇവ ഒരോന്നിനെയു൦

			 [ إِدْغَامُ الْمُتَمَاثِلَيْنِ ]  -   [ إِدْغَامُ الْمُتَجَانِسَيْنِ ] -  [ إِدْغَامُ الْمُتَقَارِبَيْنِ ]എന്നിങ്ങനെ

			മൂന്ന് വകുപ്പുകളാക്കി തിരിച്ചിരിക്കുന്നു: 

			1-  [مَخْرَج] : [إِدْغَامُ الْمُتَمَاثِلَيْنِ]  ലും  [صِفَة]  ലും ഒത്ത രണ്ട് അക്ഷരങ്ങളെ  [إِدْغَام] ചെയ്യുന്നതിനാണ് [ إِدْغَامُ الْمُتَمَاثِلَيْنِ ] എന്ന് പറയുന്നത്.

			ഉദാ:

			{وَقَد دَّخَلُواْ} എന്നതിനെ [ وقَدَّخَلُواْ ]  എന്ന് വായിക്കണം.

			{إِذ ذَّهَب } എന്നതിനെ   [ إذَّهَب ] എന്ന് വായിക്കണം.

			2-  [مَخْرَج] : [ إِدْغَامُ الْمُتَجَانِسَيْنِ ] ൽ ഒത്തതു൦  [صِفَة]  ൽ വിഭിന്നവുമായ രണ്ട് അക്ഷരങ്ങളെ [إِدْغَام] ചെയ്യുന്നതിനാണ് [إِدْغَامُ الْمُتَجَانِسَيْنِ] എന്ന് പറയുന്നത്.

			ഉദാ:

			{ وَدَّت طَّآئِفَة } എന്നതിനെ [ وَدَّطَّآئِفَة ]  എന്ന് വായിക്കണം.

			{ يَلْهَث ذَّ لِكَ} എന്നതിനെ   [ يلْهَذَّلك ] എന്ന് വായിക്കണം.

			3- [مَخْرَج] : [ إِدْغَامُ الْمُتَقَارِبَيْنِ ] ലും  [صِفَة] ലും അടുപ്പമുള്ള രണ്ട് അക്ഷരങ്ങളെ  [إِدْغَام] ചെയ്യുന്നതിനാണ് [ إِدْغَامُ الْمُتَقَارِبَيْنِ] എന്ന് പറയുന്നത്.

			ഉദാ:

			{ أَلَم نَخْلُقكُّم } എന്നതിനെ [ أَلَمْ نَخْلُكُّم ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ وَقُل رَّبّ } എന്നതിനെ [ وَقُرَّبِّ ]  എന്ന് വായിക്കണം.

			മേൽ പറഞ്ഞവ കൂടാതെ [مُتَجَانِسَيْنِ] യിൽനിന്നു൦ [مُتَقَارِبَيْنِ]യിൽ
നിന്നുമായി വേറെയു൦ ചില സന്ദർഭങ്ങളിൽ പാരായണവേളയിൽ[إِدْغَام]     ചെയ്യണം എന്നതാണ് പ്രബലമായ അഭിപ്രായം. ഉദാഹരണമായി: 

			{ ارْكَب مَّعَنَا } എന്നത്  [ ارْكَمَّعَنَا ] എന്ന് വായിക്കണം. 

			{ وَدَّت طَّآئِفَةٌ } എന്നത്  [ وَدَّطَّائِفَةٌ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ أُجِيبَت دَّعوَتُكُمَا } എന്നത് [ أُجِيبَدَّعْوَتُكُمَا ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ يَلهَث ذَّ لِكَ } എന്നത് [ يَلْهَذَّلِكَ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ إِذ ظَّلَمْتُم }ْ എന്നത് [ إظَّلَمْتُمْ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ عَبَدتُّمْ } എന്നത് [ عَبَتُّمْ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ لَقَد تَّقَطَّعَ } എന്നത് [ لَقَتَّقَطَّعَ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ لَئِنْ بَسَطتَّ } എന്നത് [ لَئِنْ بَسَطــــــــ تَّ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ أَلَمْ نَخْلُقكُّم } എന്നത് [ أَلَمْ نَخْلُكُّمْ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			{ وَقُل رَّبِّ } എന്നത് [ وَقُرَّبِّ ] എന്ന് വായിക്കണം.

			 [ الْإِدْغَامُ التَّامُّ ]ഉം  [ الْإِدْغَامُ النَّاقِصُ ]ഉം 

			ആദ്യക്ഷരത്തിന്റെ [ذَات] നെയു൦ [صِفَة] നെയു൦ പൂർണമായു൦ രണ്ടാമത്തേതിൽ [ إِدْغَامُ ] ചെയ്യുന്നതിനാണ്  [ الْإِدْغَامُ التَّامُّ ] എന്ന് പറയുന്നത്.

			ഉദാ: { قَد تَّبَيَّنَ } { وَقُل رَّبِّ }

			പൂർണമായി ശദ്ദ് ചെയ്യാതെ ആദ്യക്ഷരത്തിന്റെ  [ذَات]നെ മാത്രം   രണ്ടാമത്തേതിൽ  [ إِدْغَامُ ] ചെയ്യുകയു൦ [صِفَة] നെ വ്യക്തമാക്കുകയു൦ ചെയ്യുന്നതിനാണ്   [ الْإِدْغَامُ النَّاقِصُ ]

			 എന്ന് പറയുന്നത്. ഉദാ: [ أَحَطْتُ ] [ بَسَطْتَ ]

			النّون والْمِيمُ (നൂനും മീമും)

			[سُكُون]   ഉള്ള ഒരക്ഷരവും [حَرَكَة]   ഉള്ള ഒരക്ഷരവും ചേർന്നാണ് [شَدّ]  ഉള്ള ഒറ്റ അക്ഷരമായി മാറുന്നത്.

			النُّونُ الْمُشَدَّدَةُ

			 [سُكُون]ഉള്ള  [نُون]ഉം  [حَرْكَة]ഉള്ള  [نُون]ഉം ചേർന്ന്  [شَدّ]ഉള്ള ഒറ്റ അക്ഷരമായി രൂപപ്പെട്ടതാണ് (النُّونُ الْمُشَدَّدَة). ഇതിൽ രണ്ടനക്കം മണിക്കലോടു
കൂടി ഉച്ചരിക്കൽ നിർബന്ധമാണ്.

			الْمِيمُ الْمُشَدَّدَةُ

			 [سُكُون]ഉള്ള  [مِيم]ഉം  [حَرْكَة]ഉള്ള  [مِيم]ഉം ചേർന്ന്  [شَدّ]ഉള്ള ഒറ്റ അക്ഷരമായി രൂപപ്പെട്ടതാണ് (الْمِيمُ الْمُشَدَّدَة).

			

		

വിവിധയിനം ദീർഘങ്ങൾ

			(أَقْسَامُ الْمَدُّ)

			[مَدّ] ന്റെ ഭാഷാർത്ഥം ആധിക്യം, വർധന, ദീർഘം എന്നൊക്കെയാണ്. 

			സാങ്കേതികാർത്ഥം

			 [فَتْح]ന് ശേഷം[أَلِف]  ഉം[ضَمّ]  ന് ശേഷം[سُكُون]  ഉള്ള[وَاو]  ഉം[كَسْر]  ന് ശേഷം[سُكُون]  ഉള്ള[يَاء]  ഉം വരുമ്പോൾ ഈ അക്ഷരങ്ങൾ[ا، و، ي] കൊണ്ട് ആ[حَرْكَة]  കളുടെ ശബ്ദത്തെ ദീർഘിപ്പിക്കുന്നതിനാണ്[مَدّ]  എന്നു പറയുന്നത്.

			الْمَدُّ الْأَصْلِي (സാധാരണ ദീർഘം)

			ദീർഘാക്ഷരങ്ങളായ [ا، و، ي]  എന്നിവ ഉച്ചാരണത്തിൽ കൊണ്ടുവരാൻ ആവശ്യമായ നീട്ടലിനാണ് സാധാരണ ദീർഘം [الْمَدُّ الْأَصْلِي] എന്നു പറയു
ന്നത്. മദ്ദിന്റെ അക്ഷരത്തിന് ശേഷം  [هَمْزَة] യോ സുകൂനോ ഇല്ലാത്തതാണിത്.  ഇതിന്[الْمَدُّ الطَّبِيعِيّ]  എന്നു൦ പറയു൦. മിതമായ നിലയിൽ ദീർഘാക്ഷരം ഉച്ചരിക്കുവാൻ എത്ര സമയം വേണമോ അത്ര സമയമേ നീട്ടാവൂ. (അഥവാ രണ്ടനക്കമാണ് ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം). അപ്പോൾ  [قَالَ]എന്ന ഉദാഹരണത്തിൽ[قَا]  യിലെ ദീർഘത്തിന് മല [مَلَ]  എന്ന വാക്ക് ഉച്ചരിക്കാനെടുക്കുന്ന സമയമേ എടുക്കാവൂ. അതുപോലെ തന്നെ  [يَقُولُ] വിലെ  [قُو]വിനു൦  [قِيلَ]യിലെ  [قِي]ക്കു൦ മുകളിൽ പറഞ്ഞ ദീർഘമേ പാടുള്ളൂ. ഈ മദ്ദ് പദങ്ങളുടെ തുടക്കത്തിലായാലും നടുവിലായാലും ഒടുവിലായാലും, [وَقْف] ചെയ്യുമ്പോഴായാലും, ചേർത്ത് ഓതുമ്പോഴായാലും ഒരേ അളവിൽ മാത്രമേ നീട്ടാവൂ. ഈ മദ്ദിന്റെ ദൈർഘ്യം രണ്ടനക്കമാണ്. താഴെ കൊടുത്ത ഉദാഹരണങ്ങളിലെ  [مَدّ]കളെല്ലാം ഈ ഇനത്തിൽപ്പെട്ടതാണ്.

			[ طه، حَافِظْ ، زَهُوقًا ، رَفِيقًا ، مُوسَى ، عُقْبَاهَا ، أَبَدًا ] 

			فِي الْوَقْفِ وَالْوَصْلِ (വിരാമത്തിലും ചേർത്തോതുമ്പോഴു൦)

			വിരാമത്തിലും ചേർത്തോതുമ്പോഴു൦ മദ്ദിന്റെ അക്ഷരം നിലനിൽക്കുന്നുവെങ്കിൽ രണ്ടനക്കം നീട്ടണം. ഇവിടെ മദ്ദിന്റെ അക്ഷരം പദത്തിന്റെ മധ്യത്തിലായാലും ഉദാ:  { مَالِك } , { يُوصِيكُم } പദത്തിന്റെ അറ്റത്തായാലും ഉദാ:  {وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا}സമമാണ്. അതേസമയം മദ്ദിന്റെ അക്ഷരത്തിന് ശേഷം  [هَمْزَة]യോ സുകൂനോ ഉണ്ടാവാൻ പാടില്ല എന്നത് ഇതിന്റെ നിബന്ധനയാണ്. 

			فِي الْوَصْلِ (ചേർത്തോതുമ്പോൾ)

			[هَمْزَة] ഓ[كَسْر]  ഓ ഉള്ള[ضَمِير]  ന്റെ [هَاء], ഹർക്കത്ത് [حَرْكَة] ഉള്ള രണ്ടക്ഷരങ്ങൾക്കിടയിൽ വരികയു൦ അതിന്മേൽ വായന നിർത്താതിരിക്കുകയു൦ ചെയ്യുമ്പോൾ അതിന് രണ്ടനക്കം ദീർഘം നൽകി ഓതണം. ഈ ദീർഘത്തിന്[مَدُّ الصِّلَةِ الْقَصِيرَة]  എന്നു പറയുന്നു. ഉദാ: { قَالَ لَهُ صَاحِبُهُ}, {وَمَلاَئِكَتِهِ وَكُتُبِهِ }.

			കുറിപ്പ് 

			ഈ  [هَاء]നുശേഷം[هَمْزَة]  വരികയാണെങ്കിൽ[الْمَدُّ الْمُنْفَصِل]  ലേതു
പോലെ 4 അനക്കം ദൈർഘ്യം നൽകി വായിക്കുകയുമാവാം. 

			ഉദാ: { حَقَّ قَدْرِهِ إِنَّ اللهَ } { وَأُمَّهُ آيَةً لِلنَّاسِ }. ഈ മദ്ദിന്  [مَدُّ الصِّلَةِ الطَّوِيلَة]എന്നു പറയുന്നു. 

			മേൽ പറഞ്ഞ രണ്ടവസ്ഥകളിലും  [هَاء] നുമേൽ വായന നിർത്തുകയോ അല്ലെങ്കിൽ  [هَاء]  നു മുമ്പോ ശേഷമോ സുകൂൻ വരികയോ ചെയ്യുന്ന പക്ഷം  [هَاء]ന് ഒട്ടും ദീർഘം നൽകാൻ പാടുള്ളതല്ല. 

			ഉദാ: عَلَيْهِ, خُذُوهُ فَغُلُّوهُ, وَلاَ تُطِعْهُ, مِنْهُ, لَهُ المُلْكُ ]]

			രണ്ടു സ്ഥലങ്ങളിൽ മേൽ പറഞ്ഞ നിയമങ്ങളിൽനിന്ന് വ്യത്യസ്തമായി വന്നിട്ടുണ്ട്. സൂറത്തുൽ ഫുർഖാനിലെ { وَيَخْلُدْ فِيهِ مُهَانًا }  എന്നിടത്ത് [هَاء]  നീട്ടിയു൦, [سُورَةُ الزُّمَر]  ലെ   { يَرْضَهُ لَكُمْ }എന്നിടത്ത് [هَاء]  നീട്ടാതെയുമാണ് ഓതേണ്ടത്.

			فِي الْوَقْفِ (വിരാമത്തിൽ)

			വിരാമ വേളയിൽ തൻവീനിന് പകരം വരുന്ന  [أَلِف]അൽപം നീട്ടണം. 

			ഉദാ:{حَلِيمًا} {حَكِيمًا}  . എന്നാൽ ശേഷമുള്ളതിലേക്ക് ചേർത്തോതുമ്പോൾ ഈ തൻവീൻ അവശേഷിക്കു൦.

			الْمَدُّ الْفَرْعِيّ (സാധാരണ ദീർഘത്തേക്കാൾ കൂടിയത്)

			സാധാരണ ദീർഘത്തേക്കാൾ കൂടിയതാണ് ഇത്. രണ്ടു കാരണങ്ങളാലാണ് ഈ മദ്ദുണ്ടാകുന്നത്:

			1. മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം[هَمْزَة]  വരിക. 

				ഉദാ: { سَمَاء } ,{ تَبُوء } ,{ يُسِيءُ }

			2. മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം സുകൂനുള്ള അക്ഷരങ്ങൾ വരിക. 

				ഉദാ: { اَلْحَاقَّةُ }.

			രണ്ടവസ്ഥയിലും സാധാരണയിൽകവിഞ്ഞ ദീർഘം വേണ്ടിവരു൦. [هَمْزَة]യുടെയു൦ സ്കൂനിന്റെയു൦ ഉച്ചാരണം സുഖകരമാക്കുകയാണ് കൂടു
തൽ നീട്ടുന്നതിലുള്ള രഹസ്യം. ആറനക്കം വരെയാണ് ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം.

			الْمَدُّ الْمُتَّصِلُ (മദ്ദക്ഷരവും [هَمْزَة] യു൦ ഒരേ പദത്തിൽ വരുമ്പോൾ)

			മദ്ദക്ഷരവും [هَمْزَة]  യു൦ ഒരേ പദത്തിൽ വരുമ്പോൾ കൂടുതൽ നീട്ടൽനിർബന്ധമാണ്. (ദൈർഘ്യം നാലനക്കം. കൂടിയാൽ ആറനക്കം വരെ ആകാ
വുന്നതാണ്). 

			മദ്ദക്ഷരവും [هَمْزَة] യു൦ ഒരു പദത്തിൽ ചേർന്ന് വന്നതിനാലാണ് ഇതിന് [مُتَصِل] (ചേർന്നത്) എന്ന് പേരുവന്നത്. 

			ഉദാ: {جَاءَ} , [جـــِيءَ} ,  {يَسُوءُ} , {مَلاَئِكَة} , {هَؤُلاَءِ}

			الْمَدُّ الْمُنْفَصِلُ (മദ്ദക്ഷരവും [هَمْزَة] യു൦ രണ്ടു പദങ്ങളിലായി വരുമ്പോൾ)

			ഒരു പദത്തിന്റെ അവസാനത്തിൽ മദ്ദക്ഷരവും അടുത്ത പദത്തിന്റെ ആദ്യത്തിൽ [هَمْزَة] യു൦ വന്നാൽ 5 അനക്കം വരെ നീട്ടുകയോ സാധാരണ  [مَدّ]  നൽകി  മതിയാക്കുകയോ ചെയ്യാവുന്നതാണ്. [هَمْزَة] യു൦ മദ്ദക്ഷരവും രണ്ടു പദങ്ങളിലായി വന്നതിനാലാണ് [مُنْفَصِل]  (വേർപിരിഞ്ഞത്) എന്ന പേർ വന്നത്. [ضَمّ] ഉള്ള [هَاء]  നോ [كَسْر]  ഉള്ള [يَاء]  നോ ശേഷം മറ്റൊരു പദത്തിന്റെ തുടക്കത്തിൽ [هَمْزَة] വന്നാലും ചേർത്തോതുമ്പോൾ ഈ 
നിയമം ബാധകമാണ്.

			الْمَدُّ الْعَارِضُ لِلسُّكُونُ (വഖ്ഫ് ചെയ്യുമ്പോൾ പുതുതായുണ്ടാകുന്ന 
സുകൂൻ കാരണമായി)

			മദ്ദക്ഷരത്തിനു [ا، و، ي] ശേഷം നിറുത്തുന്നതിന്  [وَقْف] വേണ്ടി  [سُكُون] പുതുതായി വരുന്നതിനാലുണ്ടാകുന്ന [مَدّ]. ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം 2 അനക്കം മുതൽ 6 അനക്കം വരെ ആകാവുന്നതാണ്. 

			ഉദാ: { مَنَاصْ } ,{ مُسْتَقِيمْ } ,{ نَسْتَعِينْ }.

			ഈ ഉദാഹരണങ്ങളുടെ അവസാനം കാണുന്ന സുകൂനുകൾ വഖ്ഫ് കാരണം പുതുതായി വന്നതാണ്. 

			യഥാർഥത്തിൽ അവ { مَنَاصٍ } ,{ مُسْتَقِيمَ } ,{ نَسْتَعِينُ } എന്നാണുള്ളത്. 

			അതുപോലെ [فَتْح]  നുശേഷം വരുന്ന സുകൂൻ ഉള്ള [و،ي] എന്നിവക്ക് ശേഷം [وَقْف] ചെയ്യുമ്പോൾ [سُكُون] പുതുതായി വരുന്നു. ഇതിനാലുണ്ടാകുന്ന മദ്ദിന് [مَدُّ اللِّين]  എന്നു പറയുന്നു. ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം രണ്ടനക്കമാണ്. ഉദാ: { قُرَيْشْ } ,{ خَوْفْ } ,{ بَيْتْ }.

			 الْمَدُّ الْبَدَلُ (രണ്ടാമത്തെ ഹംസ മദ്ദക്ഷരമായി മാറ്റപ്പെടൽ)

			ഒരു പദത്തിൽ മദ്ദക്ഷരത്തിന് മുമ്പ് [هَمْزَة] വരികയു൦ പ്രസ്തുത മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം [هَمْزَة] യോ സുകൂനോ വരാതിരിക്കുകയു൦ ചെയ്യുക. [هَمْزَة] മദ്ദക്ഷരമായി മാറുന്നതിനാലാണ് ഈ പേർ വന്നത്. [حَرْكَة]  ഉള്ള ഒരു [هَمْزَة] യു൦ സുകൂനുള്ള മറ്റൊരു [هَمْزَة] യു൦ ഒരു പദത്തിൽ ഒന്നിച്ച് വന്നാൽ രണ്ടാമത്തെ [هَمْزَة] മദ്ദക്ഷരമായി മാറ്റപ്പെടും. ഒന്നാമത്തെ [هَمْزَة] ഫത്ഹ് ഉള്ളതാണെങ്കിൽ രണ്ടാമത്തേത് [أَلِف] ആയു൦ (ഉദാ: [آمَنُوا] യഥാർഥത്തിൽ അത് [ءَأْمَنُوا]  എന്നാണ്), ഒന്നാമത്തേത് [كَسْر] ഉള്ളതാണെങ്കിൽ രണ്ടാമത്തേത് [يَاء]  ആയു൦ (ഉദാ: { إِيمَانًا }  യഥാർഥത്തിൽ അത് [إِئْمَانًا]  എന്നാണ്), ഒന്നാമത്തേത് [ضَمّ] ഉള്ളതാണെങ്കിൽ രണ്ടാമത്തേത് [وَاو] ആയു൦ മാറ്റപ്പെടുന്നു. (ഉദാ: { أُوتُوا } യഥാർഥത്തിൽ അത് [أُؤ تُوا]  എന്നാണ്). രണ്ടനക്കമാണ് ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം.

			الْمَدُّ اللَّازِمُ (അനിവാര്യമായ ദീർഘം)

			മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം അതേ പദത്തിൽ മദ്ദിന് ശേഷം വരുന്ന അക്ഷരത്തിൽ സുകൂൻ നിർബന്ധമായി വരുന്നതിനാലുണ്ടാകുന്ന മദ്ദ്. ചേർത്തോതുമ്പോഴു൦ വിരാമവേളയിലും ഇത് ബാധകമാണ്. ഈ മദ്ദിനെ 6 അനക്കം ദീർഘിപ്പിക്കൽ നിർബന്ധമാണ്. 

			ഉദാ: { الــــم}  { الصَّاخَّة }.

			ഇവിടെ { الصَّاخَّة }  എന്ന പദത്തിൽ മദ്ദക്ഷരമായ [أَلِف] ന് ശേഷം [خَّـ] എന്ന [شَدّ]  ഉള്ള അക്ഷരം [خْخَـ]  ചേർന്നുണ്ടായതാണ്. അപ്പോൾ [الصَّاخْخَة]  എന്നായിത്തീരുന്നു. അതുപോലെ {الــــم}  എന്നത് പിരിച്ചെഴുതുമ്പോൾ
[أَلِفْ لاَمْ مِيمْ] എന്നായിത്തീരുന്നു. മേൽ പറഞ്ഞ ഉദാഹരണങ്ങളിൽ മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം സുകൂൻ വന്നതായി കാണാം. 

			സൂറത്തുകളുടെ തുടക്കത്തിൽ {الــــم} , { حم }  തുടങ്ങിയ ഒറ്റപ്പദങ്ങളിൽ (اَلْحُرُوفُ الْمُقَطَّعَة) ആകെ വന്നിട്ടുള്ള 14 അക്ഷരങ്ങളിൽ [س ن ق ص ع ل م ك]   എന്നീ 8 അക്ഷരങ്ങളിൽ മദ്ദ് [لاَزِم] ആകുന്നു. 

			ബാക്കിയുള്ള[ح ي ط هـ ر]   എന്നീ 5 അക്ഷരങ്ങളിൽ [مَدّ أَصْلِي] ആണ്. [أَلِف] ൽ മദ്ദ് ഇല്ല.

			الْحَرْفِي الْمُثَقَّلُ (ദീർഘാക്ഷരത്തിന് ശേഷം ഇരട്ടിപ്പ് വരുമ്പോൾ)

			മദ്ദക്ഷരത്തിനു ശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തിൽ ശദ്ദോടുകൂടി അടിസ്ഥാന
പരമായ സുകൂൻ വരിക. സൂറത്തുകളുടെ തുടക്കത്തിലുള്ള അക്ഷരങ്ങളിൽ (اَلْحُرُوفُ الْمُقَطَّعَة) മദ്ദക്ഷരത്തിനുശേഷം അടിസ്ഥാനപരമായ സുകൂൻവരുന്നതിനാൽ [حَرْفِي]  എന്നു൦ അവയുടെ ഉച്ചാരണത്തിലുണ്ടാകുന്ന കനം പരിഗണിച്ച് [مُثَقَّل] എന്നു൦ പേർ ലഭിച്ചു. 6 അനക്കമാണ് ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം. 

			മൊത്തം പതിനാല് അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇങ്ങനെയുള്ളത്. ഈ അക്ഷരങ്ങളെ ഒറ്റ വാക്യത്തിൽ ഇങ്ങനെ പറയാം: [صِلْهُ سُحَيْرًا مَنْ قَطَعَكْ]

			الْحَرْفِي الْمُخَفَّفُ (ദീർഘാക്ഷരത്തിന് ശേഷം അസ്വ്്ലിയ്യായ സുകൂൻ വരുമ്പോൾ)

			മദ്ദക്ഷരത്തിനുശേഷമുള്ള അക്ഷരത്തിൽ [شَدّ] ഇല്ലാതെ അടിസ്ഥാനപരമായ സുകൂൻ വരിക. ശദ്ദോ രാഗമോ ഇല്ലാത്തതിനാലാണ് [مُخَفَّف]  എന്ന പേർ ലഭിച്ചത്. മൊത്തം എട്ടക്ഷരങ്ങളാണ് ഇങ്ങനെയുള്ളത്. ഈ അക്ഷരങ്ങളെ ഒറ്റ വാക്യത്തിൽ ഇങ്ങനെ പറയാം: [كَمْ عَسَلْ نَقَصْ]

			കുറിപ്പ്: 

			സൂറത്തുകളുടെ തുടക്കത്തിൽ കാണപ്പെടുന്ന  [ا، ر ، س، ن، ق، ص، ع، ل، م، ك، ح، ي، ط، هـ] എന്നീ 14 അക്ഷരങ്ങളെ നാലായി വിഭജിക്കാം:

			1) മൂന്ന് അക്ഷരങ്ങൾ അടങ്ങിയതു൦ മധ്യത്തിൽ മദ്ദക്ഷരമുള്ളതുമായവ. മൊത്തം എട്ടക്ഷരങ്ങളാണ് ഇങ്ങനെയുള്ളത്. ഈ അക്ഷരങ്ങളെ ഒറ്റ വാക്യത്തിൽ ഇങ്ങനെ പറയാം: [كَمْ عَسَلْ نَقَصْ], [ك، م، ع، س، ل، ن، ق، ص] എന്നീ 8 അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇതിലുള്ളത്. ഇവ 6 അനക്കം ദൈർഘ്യത്തോടെ ഉച്ചരിക്കണം. [كَافْ], [مِيم], [عَيْن] [سِين], [لَام], [نُون], [قَافْ], [صَادْ]. 

			ഇതിൽ[كَافْ]  [نُون], [قَافْ], [صَادْ] എന്നീ നാലക്ഷരങ്ങൾ സൂറത്തു
കളുടെ തുടക്കത്തിലെ ആദ്യത്തെ അക്ഷരങ്ങളാണ്. എന്നാൽ [مِيم], [سِين], [لَام] എന്നിവയിൽ [سِين] സൂറത്തു യാസീനിലെ ആദ്യ ആയത്തിലെ [يس] രണ്ടാമത്തെ അക്ഷരമാണ്.  [مِيم] എന്നത് {الم} ലെയു൦ {الـمص} ലെയു൦ {الـمر} ലെയു൦ {طسم} ലെയു൦ {حـم} ലെയുമെല്ലാം ആദ്യ ആയത്തിലെ ഇടയിലും ഒടുവിലുമുള്ള അക്ഷരമാണ്. ഇവയെല്ലാം  ദീർഘിപ്പിച്ച് മദ്ദോടു
കൂടി ഓതണം.

			2) മൂന്ന് അക്ഷരങ്ങൾ അടങ്ങിയതു൦ മധ്യത്തിൽ [لين]ലീൻ അക്ഷരമുള്ളതുമായത്. ഇവിടെ 4 മുതൽ 6 അനക്കം വരെ ദൈർഘ്യം ആവാം. ഉദാ: { كهيعص } ,{ عسق }. ഇവിടങ്ങളിലെ [ع] എന്ന അക്ഷരം മൊഴിയുമ്പോൾ [عَيْيْنْ] എന്ന് പറയണം.

			3) രണ്ട് അക്ഷരങ്ങൾ അടങ്ങിയതു൦ രണ്ടാമത്തേത് മദ്ദക്ഷരമായതു
മായവ. 

			[ح، ي، ط، هـ، ر] എന്നീ അഞ്ച് അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇതിനുള്ളത്. 2 അനക്കമാണ് ഇതിന്റെ ദൈർഘ്യം.

			4) മൂന്ന് അക്ഷരങ്ങളുള്ളതു൦ മധ്യത്തിൽ മദ്ദക്ഷരമില്ലാത്തതുമായവ.  [أَلِف] ആണ് ഇതിന്റെ അക്ഷരം. ഇതിൽ അടിസ്ഥാനപരമായി ദീർഘം ഇല്ല.

			الْكَلِمِي الْمُثَقَّلُ (ദീർഘാക്ഷരത്തിന് ശേഷം സുകൂൻ വരിക)

			ഒരേ പദത്തിൽ മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം [شَدّ] ഉള്ള അക്ഷരം വരിക. ഇവിടെ 6 അനക്കം ദൈർഘ്യത്തോടെ ഉച്ചരിക്കൽ നിർബന്ധം. 

			ഉദാ: { الْحَـــــــاقَّةُ } ,{ أَتُحَـــاجُّونِّي }.

			الْكَلِمِي الْمُخَفَّفُ (ഒരേ പദത്തിൽ ഇരട്ടിപ്പുള്ള അക്ഷരം വരിക)

			ഒരു പദത്തിൽ മദ്ദക്ഷരത്തിന് ശേഷം സുകൂനുള്ള അക്ഷരം വരിക. ഇവിടെ 6 അനക്കം ദൈർഘ്യത്തോടെ ഉച്ചരിക്കൽ നിർബന്ധം.

			ഉദാ:

			 { ءَالْئنَ وَقَدْ عَصَيْتَ }   { آلآنَ وَقَدْ عَصَيْتَ } , { ءَالْئنَ وَقَدْ كُنتُم }  { آلآنَ وَقَدْ كُنتُم }   

			

		

വിവിധയിനം വിരാമങ്ങൾ

			(الْوَقْفُ)

			ഭാഷാപരമായി [الْوَقْفُ] എന്നതിന് തടഞ്ഞുവെക്കുക എന്നാണർത്ഥം.പാരായണം തുടരണമെന്ന ഉദ്ദേശ്യത്തോടെ സാധാരണഗതിയിൽ ശ്വാസം വിടാവുന്ന സമയം നിർത്തുക എന്നാണ് സാങ്കേതികാർത്ഥം.

			പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ട ഒരു കാര്യം [وَقْفُ]  ചെയ്യാനുദ്ദേശിക്കുന്ന പദത്തിന്റെ ഒടുവിൽ [فَتْحُ التَّنْوِينْ] ആണുള്ളതെങ്കിൽ ആ തൻവീനിനെ [اَلِف]   ആക്കി മാറ്റി സാധാരണ ദീർഘം നൽകി വേണം നിറുത്തുവാൻ. 

			ഉദാ: { فَضْلاً مِنَ اللهِ وَرِضْوَانًا }. 

			ഇനി [وَقْفُ]  ചെയ്യാനുദ്ദേശിക്കുന്ന പദത്തിന്റെ ഒടുവിൽ സ്ത്രീലിംഗത്തെ കുറിക്കുന്ന  [تَاءُ التَّأْنِيثِ] ആണുള്ളതെങ്കിൽ[ة]  അതിനെ [هَاء] ആക്കി മാറ്റി സുകൂൻ  ചെയ്തുച്ചരിക്കണം.

			ഉദാ:

			{ عَالِيَة } എന്നത് { عَالِيَه } എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം, 

			{ خَاشِعَة } എന്നത് { خَاشِعَه } എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം:

			മറ്റു സ്ഥലങ്ങളിലെല്ലാം [وَقْفُ]  ചെയ്യാനുദ്ദേശിക്കുന്ന പദത്തിന്റെ അവസാനത്തെ അക്ഷരത്തിന്  സുകൂൻ നൽകിക്കൊണ്ടാണ് [وَقْفُ] ചെയ്യേണ്ടത്. 

			ഉദാ:

			{ أَكْرَمَنِ } എന്നത് [ أَكْرَمَنْ] എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം.

			{ فَصْلٌ } എന്നത് [فَصْلْ] എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം.

			{ خُسْرٍ } എന്നത് [ خُسْرْ] എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം.

			{ يَعْمَلُونَ } എന്നത് [ يَعْمَلُونْ] എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം.

			 [ الْوَقْفُ اللَّازِمُ ](അനിവാര്യമായ വിരാമം)

			ആശയപരമായോ ഭാഷാപരമായോ വാചകം പൂർണമാവുകയു൦ ശേഷം വരുന്നതുമായി അത് ബന്ധപ്പെടാതിരിക്കുകയു൦ ചെയ്യുന്ന സന്ദർഭത്തിൽ വായന നിർത്തുക.  [اَلْوَقْفُ التَّام] (പൂർണവിരാമം) എന്നു൦ ഇത് അറിയ
പ്പെടുന്നു.  [م]ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം. 

			ഉദാ: { لَّعَنَهُ اللَّهُم وَقَالَ لأَتَّخِذَنَّ مِنْ عِبَادِكَ نَصِيبًا مَّفْرُوضًا}.

			ഇത്തരം സന്ദർഭങ്ങളിൽ നിർത്തിയില്ലെങ്കിൽ വിപരീതാശയം ഉണ്ടാക്കിയേക്കു൦. ശേഷം പറയുന്നത് തികച്ചും മറ്റൊരു കാര്യമാകയാൽ ഇവിടെ നിറുത്തുകയാണ് വേണ്ടത്. ഉദാഹരണമായി:

			സൂറത്തു യാസീനിലെ { فَلا يَحْزُنكَ قَوْلُهُمْم إِنَّا نَعْلَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُعْلِنُونَ} (അവരുടെ വാക്കുകൾ നിന്നെ വേദനിപ്പിക്കാതിരിക്കട്ടെ. അവർ രഹസ്യമാക്കുന്നതു൦ പരസ്യമാക്കുന്നതുമൊക്കെ നാം അറിയുന്നുണ്ട് - യാസീൻ: 76). എന്ന ആയത്തിൽ { فَلا يَحْزُنكَ قَوْلُهُمْ} (അവരുടെ വാക്കുകൾ നിന്നെ വേദനിപ്പിക്കാതിരിക്കട്ടെ) എന്നാണ് ഇതിന്റെ അർഥം, ഇവിടെ നിർത്തിയില്ലെങ്കിൽ { إِنَّا نَعْلَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُعْلِنُونَ} (അവർ രഹസ്യമാക്കുന്നതു൦ പരസ്യമാക്കുന്നതുമൊക്കെ നാം അറിയുന്നുണ്ട്) എന്നർത്ഥം,  ഇതു കൂടി സത്യനിഷേധികളുടെ വർത്തമാനമാണെന്നു തോന്നു൦. അതുപോലെ അൽ അൻആമിലെ { إِنَّمَا يَسْتَجِيبُ الَّذِينَ يَسْمَعُونَم وَالْمَوْتَى يَبْعَثُهُمُ اللَّهُ ثُمَّ إِلَيْهِ يُرْجَعُونَ} എന്ന ആയത്ത്. (കേൾക്കുന്ന ജനങ്ങൾമാത്രമേ സത്യപ്രബോധനത്തിന് ഉത്തരം നൽകുകയുള്ളൂ. മരിച്ചവരെ അല്ലാഹു ഉയിർത്തെഴുന്നേല്പിക്കു൦, എന്നിട്ട് അവരെ തന്റെ അരികിലേക്ക് തന്നെ അവർ മടക്കപ്പെടുകയു൦ ചെയ്യു൦- അൽ അൻആം: 36). ഇവിടെയു൦ { إِنَّمَا يَسْتَجِيبُ الَّذِينَ يَسْمَعُونَ} എന്ന് പറഞ്ഞു നിർത്തിയില്ലെങ്കിൽ ആശയം അട്ടിമറിയു൦, മരിച്ചവരു൦ ഉത്തരം നൽകുമെന്നു വരു൦! ഇത് പരിഗണിച്ചുകൊണ്ടാണ് ഇത്തരം ഇടങ്ങളിൽ നിർത്തൽ നിർബന്ധമാണ് എന്നു പറയുന്നത്.

			[ الْوَقْفُ الْجَائِزُ ]  (അനുവദനീയമായ വിരാമം)

			വിരാമവും തുടരലും അനുവദനീയമായത്. ഇതിൽ ചിലപ്പോൾ വിരാ
മവും തുടരലും തുല്യമാവും. അതേസമയം ചിലപ്പോൾ വിരാമവും മറ്റുചിലപ്പോൾ തുടരലും മുൻഗണനയർഹിക്കു൦.

			[ الْوَقْفُ الْكَافِي ]  (മതിയായ സ്ഥാനത്തുള്ള വിരാമം)

			വിരാമവും തുടരലും അനുവദനീയമായതു൦, എന്നാൽ വിരാമം ഉത്തമമായതു൦. ഭാഷാപരമായി ശേഷമുള്ളതുമായി ബന്ധമില്ലാത്തതുകൊണ്ടാണ് മതിയായ സ്ഥാനത്തുള്ള  [الْكَافِي] എന്ന പേർ വന്നത്.  [قلـــى] ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം.

			[ وَقَفُ التَّسَاوِي ] (നിർത്തലും നിർത്താതിരിക്കലും തുല്യം)

			 ج ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം.

			[ الْوَقْفُ الْحَسَنُ ] (നിർത്താതെ തുടരൽ ഉത്തമം)

			വിരാമവും തുടരലും അനുവദനീയം. അതേസമയം തുടരൽ ഉത്തമം. വാക്യം പൂർണമാണെങ്കിലും ആശയപരമായു൦ ഭാഷാപരമായു൦ ശേഷ
മുള്ളതുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുനിൽക്കുന്ന സ്ഥലങ്ങളിലെ വിരാമത്തിനാണ്
 [الْوَقْفُ الْحَسَنُ] എന്നു പറയുന്നത്. ഇവിടെ വായന നിറുത്തിയാൽ വീണ്ടും തുടങ്ങുന്നത് അല്പം മുമ്പുള്ള വാക്കുകൾ ആവർത്തിച്ചുകൊണ്ടായിരിക്കണം. എന്നാൽ നിർത്തിയ സ്ഥലം ആയത്തിന്റെ അവസാനമാണെങ്കിൽ ആവർത്തനം കൂടാതെ തന്നെ തുടരാവുന്നതാണ്. [صلى] ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം.

			[ وَقَفُ الْمُرَاقَبَةِ ] വിരാമം സാധ്യമായ രണ്ട് സ്ഥാനങ്ങൾ അടുത്തടുത്തായി ഒരുമിച്ചു വരിക) അടയാളം ��

			അപ്പോൾ അവയിൽ ഏതെങ്കിലും ഒരു സ്ഥാനത്ത് മാത്രമേ വിരാമം അനുവദനീയമാവുകയുള്ളൂ.

			ഉദാ: { ذَلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ� فِيهِ� هُدًى لِّلْمُتَّقِينَ}

			[ الْوَقْفُ الْمَمْنُوعُ ] (അനുവദനീയമല്ലാത്ത വിരാമം)

			ആശയപരമായു൦ ഭാഷാപരമായു൦ ശേഷമുള്ളതുമായി ബന്ധപ്പെട്ടു നിൽക്കുന്നതു൦ സ്വയം ആശയം പൂർണമാകാത്തതുമായ സ്ഥാനത്തുള്ള വിരാമം. ഇത്തരം സ്ഥലങ്ങളിൽ വായന നിറുത്തുന്നത് അഭികാമ്യമല്ല. വല്ല കാരണവശാലും നിർത്തേണ്ടിവന്നാൽതന്നെ മുമ്പുള്ളതിൽനിന്ന് വീണ്ടും തുടങ്ങൽ നിർബന്ധമാണ്. (لا) ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം.

			ഉദാ: { الَّذِينَ تَتَوَفَّاهُمُ الْمَلآئِكَةُ طَيِّبِينَلا يَقُولُونَ سَلامٌ عَلَيْكُمُ}

			 [السَّكْتَةُ اللَّطِيفَةُ](രണ്ടനക്ക സമയം അടങ്ങുക)

			ശ്വാസം വിടാതെ വായന തുടരാമെന്ന ഉദ്ദേശ്യത്തോടെ രണ്ടനക്ക സമയം അടങ്ങുക. [س] ആണ് ഇതിന്റെ അടയാളം. ഉദാ: { وَقِيلَ مَنْس رَاقٍ}. ഇവിടെ [إِدْغَامُ]  അല്ല, മറിച്ച് [إِظْهَار] ആണെന്നു൦ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കുക.

			

		

കനപ്പിക്കലും മൃദുവാക്കലും (التَّفْخِيمُ وَالتَّرْقِيقُ)

			ഉച്ചാരണത്തിലെ കനപ്പിക്കലും [تَفْخِيم] മൃദുവാക്കലും [تَرْقِيق] പരിഗണിച്ച് അറബി അക്ഷരങ്ങളെ മൂന്നായി തരംതിരിക്കാം:

			1. എല്ലായ്പ്പോഴു൦ കനത്തിൽ ഉച്ചരിക്കുന്നവ.

			 [ خ� ص� ض� غ� ط� ق� ظ ] എന്നീ ഏഴ് അക്ഷരങ്ങളാണ് ഇതിനുള്ളത്. ഇവയെ  [ حُرُوفُ الْاسْتِعْلاَء ]

			 എന്നു പറയുന്നു. 

			2. കനം കൂട്ടിയു൦ മൃദുവാക്കിയു൦ ഉച്ചരിക്കുന്നവ. [اَللهُ] എന്ന മഹദ്നാമത്തിലെ   [لَام]നെയു൦ [ر]  എന്ന അക്ഷരത്തെയുമാണ് ഈ വിധം ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. 

			 [اَللهُ] എന്ന മഹദ്നാമത്തിലെ  [لاَم] നെ കനം കൂട്ടേണ്ടതു൦ കുറക്കേണ്ടതുമായ സ്ഥലങ്ങൾ:

			 [اَللهُ]എന്ന മഹദ്നാമത്തിലെ[لاَم]  ന്റെ മുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് അകാരമോ [فَتْح] ഉകാരമോ [ضَمّ] ആകുമ്പോൾ [لاَم]  നെ കനം കൂട്ടണം.

			ഉദാ:  { غَيْرُ اللهِ }  { قاَلَ اللهُ }

			[اَللهُ] എന്ന മഹദ്നാമത്തിലെ[لاَم]  ന്റെ മുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് ഇകാരം [كَسْر] ആകുമ്പോൾ കനം കുറച്ചും ഉച്ചരിക്കണം. 

			ഉദാ: { سَبَّحَ للهِ }  { بِاسْمِ اللهِ }

			دَرَجَاتُ التَّفْخِيمُ (കനപ്പിക്കലിന്റെ ശ്രേണികൾ)

			ഒന്ന്: [تَفْخِيم] ന്റെ അക്ഷരം അകാരം [فَتْح] ഉള്ളതാവുകയു൦ ശേഷം [أَلِف] വരികയു൦ ചെയ്യുക. ഉദാ: { طَالَ }  {قَالَ }

			രണ്ട്: [تَفْخِيم]ന്റെ അക്ഷരം അകാരം [فَتْح] ഉള്ളതാവുകയു൦ ശേഷം [أَلِف]  വരാതിരിക്കുകയു൦ ചെയ്യുക. ഉദാ: { صَبَرَ }  { خَلَقَكُمْ }

			മൂന്ന്: [تَفْخِيم]ന്റെ അക്ഷരം ഉകാരം [ضَمّ] ഉള്ളതാവുക.  

				ഉദാ: { قُومُوا }  { يَقُولُ }

			നാല്: [تَفْخِيم] ന്റെ അക്ഷരം സുകൂനുള്ളതാവുക. 

				ഉദാ: { اِصْبِرْ }  { اِقْرَأْ }

			അഞ്ച്: [تَفْخِيم]ന്റെ അക്ഷരം ഇകാരവും [كَسْر] ഉള്ളതാവുക. 

				ഉദാ: { قِيلَ }

			

		

റാഇന്റെ ഉച്ചാരണ ഭേദങ്ങൾ

			[أحكام الراء]

			മലയാളത്തിൽ [റ] എന്ന അക്ഷരം ഒരൽപം കടുപ്പിച്ച് പറഞ്ഞാലാണ് അറബി ഭാഷയിലെ [ر] എന്ന അക്ഷരമാവുകയുള്ളൂ. ചിലർ [റ്വ] എന്ന് എഴുതിക്കാണാറുണ്ട്. എന്നാൽ ചില സന്ദർഭങ്ങളിൽ [ر] ഉച്ചരിക്കേണ്ടത് മലയാളത്തിലെ [ര] എന്ന അക്ഷരം ഉച്ചരിക്കുന്നത് പോലെയാണ്. ഇങ്ങനെ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത് എപ്പോഴാണ് എന്നതിന് കൃത്യമായ നിയമങ്ങളുണ്ട്. ഇതിൽ [റ്വ] എന്ന് കനപ്പിച്ച് ഉച്ചരിക്കുന്നതിന് [تَفْخِيم] എന്നു൦, [ര] എന്ന് നേർപ്പിച്ച് ഉച്ചരിക്കുന്നതിന് [تَرْقِيق] എന്നു൦ പറയപ്പെടുന്നു. [ل] എന്ന അക്ഷരത്തിനു൦ ഇതു പോലെ കനപ്പിക്കലും [تَفْخِيم] നേർപ്പിക്കലും [تَرْقِيق] ഉണ്ട്.

			[ر] നെ [تَفْخِيم] ആക്കി കനപ്പിച്ച് ഉച്ചരിക്കേണ്ട സന്ദർഭങ്ങൾ 
അഞ്ചെണ്ണമാണ്. അവ താഴെ:

			1. [ر] എന്ന അക്ഷരത്തിന് അകാരമോ [فَتْح], ഉകാരമോ [ضَمّ] വന്നാൽ.

				ഉദാ: { أَتْرَابًا }  { انْظُرُوا }

			2. അകാരമുള്ള [فَتْح] അക്ഷരത്തിന്റെയോ ഉകാരമുള്ള അക്ഷരത്തിന്റെയോ ശേഷം സുകൂനുള്ള [ر] വന്നാൽ.

				ഉദാ: { وَتَرْهَقُهُمْ } { قُرْءَان }

			3. ഒരേ പദത്തിൽ [ر] ക്ക് സുകൂനു൦, തൊട്ടു മുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് ഇകാരവും  [كَسْر] ഉം [ر] ക്ക് ശേഷമുള്ള അക്ഷരം [إسْتِعْلَاء] ന്റെ അക്ഷരവുമാണെങ്കിൽ. 

				ഉദാ: { قِرْطَاسُ }

			4.  [ر] എന്ന അക്ഷരം വേറെത്തന്നെ മറ്റൊരു പദത്തിലും അതിന് സുകൂനു൦, ഈ [ر] ക്ക് തൊട്ടു മുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് ആനുഷംഗികമായ ഇകാരം [كَسْر] വരികയു൦ ചെയ്താൽ.

				ഉദാ: { ارْجِعِي }  { إِنِ ارْتَبْتُمْ }  { أَمِ ارْتَابُوا }

			5.  [ر] എന്ന അക്ഷരത്തിന് സുകൂനു൦ ഈ [ر] ക്ക് തൊട്ടു മുമ്പുള്ളത് [ي] അല്ലാത്ത സുകൂനുള്ള മറ്റേതെങ്കിലും അക്ഷരവും അതിന് മുമ്പ് അകാരമോ [فَتْح] ഉകാരമോ [ضَمّ] ആവുകയു൦ ചെയ്താൽ.

			ഉദാ: { خُضْرْ  }   { وَالْعَصْرْ  }

			[ر] നെ [تَرْقِيق] ആക്കി നേർപ്പിച്ച് ഉച്ചരിക്കേണ്ട സന്ദർഭങ്ങൾ അഞ്ചെണ്ണമാണ് അവ താഴെ:

			1. [ر] എന്ന അക്ഷരത്തിന് ഇകാരമോ [كَسْر] അതുപോലെ  [إِمَالَة] ഓ ആയാൽ.

				ഉദാ:  { مَجْر يهَا } { فَرِحَ }  (മജ് രേഹാ)

			2. അസ്വ് ലിയ്യായ ഇകാരത്തിന് [كَسْر] ന് ശേഷം സുകൂനുള്ള [ر] മുത്തസ്വിലായി വരികയു൦ ശേഷം അതേ പദത്തിൽ [اسْتِعْلَاء] ന്റെ ഹർഫ് വരാതിരിക്കുകയു൦ ചെയ്താൽ.

				ഉദാ: { فِرْعَون } { مِرْيَة } 

			കൂടാതെ [ر] ക്ക് സുകൂനു൦ [ر] ക്ക് തൊട്ടു മുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് ഇകാരവും [كَسْر] തൊട്ടടുത്ത പദത്തിൽ [اسْتِعْلَاء] ന്റെ അക്ഷരവും വന്നാലും [ر] നെ [تَرْقِيق] ചെയ്യേണ്ടതാണ്.

				ഉദാ: { فَاصْبِرْ  صَبْرًا } { أَنذِرْ  قَوْمِكَ }   

			3. സുകൂനുള്ള [ر] ക്ക് മുമ്പ് [ي] അല്ലാത്ത സുകൂനുള്ള അക്ഷരം വരി
കയു൦ അതിന് തൊട്ടുമുമ്പുള്ള അക്ഷരത്തിന് ഇകാരം [كَسْر] ആവുകയു൦ ചെയ്താൽ.

				ഉദാ: { سِحْر} { ذِكْر }

			4. [ر] ക്ക് സുകൂനു൦ അതിന് തൊട്ടുമുമ്പ് സുകൂനുള്ള [ي] ഉം വന്നാൽ.

				ഉദാ: { لَا ضَيْر} { وَالطَّيْر }

				{خَبِير}  {مَصِير}

			

		

 [الْهَاء] എന്ന അക്ഷരം [هـ]

			[هَاءُ الْكِنَايَةِ]

			അവന്റെ, അതിന്റെ എന്നതിനെല്ലാം ഉപയോഗിക്കുന്ന [هـ]നാണ് [هَاءُ الْكِنَايَةِ] എന്ന് പറയുന്നത്. ഇതിന് നാലവസ്ഥകളുണ്ട്:

			ഒന്ന്: ഹറകത്തിന് ശേഷവും സുകൂനിന് മുമ്പും ആയിട്ട് വരിക. 

				ഉദാ:  { لهُ الْحَمْدُ } { لَعَلِمَهُ الَّذِينَ }

			രണ്ട്: സുകൂനിന് ശേഷവും സുകൂനിന് മുമ്പും ആയിട്ട് വരിക. 

				ഉദാ:  { فِيهِ الْقُرْآنُ } { إلَيْهِ الْمَصِيرُ }

			ഈ രണ്ടു സന്ദർഭങ്ങളിലും   ഒരു വ്യത്യാസവുമില്ലാതെ അതേപടി ഉച്ചരിക്കുകയാണ് വേണ്ടത്.

			മൂന്ന്: ഹറകത്തിന് ശേഷവും ഹറകത്തിന് മുമ്പും ആയിട്ട് വരിക. 

				ഉദാ: { كُلٌّ لَهُ قَانِتُونَ } { وَيَهْدِي بِهِ كَثِيرًا } { أَمَاتَهُ فَأَقْبَرَهُ }

			ഇത്തരം സന്ദർഭങ്ങളിൽ മൂന്ന് സ്ഥലങ്ങളിലൊഴിച്ചുള്ള എല്ലാ സലങ്ങളിലും [ഹൂ...., ഹീ..)  എന്ന് അൽപം നീട്ടി ഓതണം.

			 { كُلٌّ لَهُو قَانِتُونَ } { وَيَهْدِي بِهِي كَثِيرًا } { أَمَاتَهُو فَأَقْبَرَهُ }. ഇങ്ങനെ നീട്ടാൻ പാടില്ലാത്ത മൂന്നു സ്ഥലങ്ങൾ താഴെ:

			1. { قَالُوا أَرْجِهْ وَأَخَاهُ }

			2. { اذْهَبْ بِكِتَابِي هَذَا فَأَلْقِهْ إلَيْهِمْ }

			3. { وَإِنْ  تَشْكُرُوا يَرْضَهُ لَكُمْ }

			നാല്: സുകൂനിന് ശേഷവും ഹറകത്തിന് മുമ്പും ആയിട്ട് വരിക. 

				ഉദാ: { فِيهِ هُدًى } { فِيهِي مُهَانًا }

			പൊതുവേ [الْهَاء] എന്ന അക്ഷരം   [هـ]ഒരു പദത്തിന്റെ അവസാനത്തിൽ നാലു വിധത്തിൽ വരു൦:

			ഒന്ന്: പദത്തിൽ തന്നെയുള്ള [هـ] 

			ഉദാ: { مَا نَفْقَهُ كَثِيرًا }  { لَئِن لَّمْ يَنتَهِ } { وَفَوَاكِهَ مِمَّا يَشْتَهُونِ} ഈ  [هـ] ഹാഇന്നു പ്രത്യേകതയൊന്നുമില്ല. {  لَهُوَ الْبَلاء }  { هُوَ الْحَيُّ } എന്നൊക്കെ പറയു൦ പ്രകാരം ഇതു൦ പറയണം.

			രണ്ട്: [هَاءُ السَّكْتِ]. ഈ [هـ] എപ്പോഴു൦ സുകൂനായിരിക്കു൦. ഇതിന്മേൽ നിർത്തുമ്പോൾ സാധാരണ ഹാഇന്മേൽ നിർത്തു൦ പ്രകാരം ഓതണം.

			ഉദാ: { مَاهِيَهْ } { سُلْطَانِيَهْ } { كِتَابِيَهْ } { حِسَابِيَهْ } { مَالِيَهْ } { اقْتَدِهْ } { لَمْ يَتَسَنَّهْ }

			മൂന്ന്: [هَاءُ التَّأْنِيثِ]. സ്ത്രീലിംഗത്തെ കുറിക്കുന്ന ഇതിന്മേൽ നിർത്തുമ്പോൾ അതിന്റെ ഹർകത്തിനെ കളയുകയു൦ സുകൂനുള്ള [هْ] ആയി ഉച്ചരിക്കുകയു൦ ചെയ്യണം. [جَنَّة] എന്നതിൽ നിർത്തുമ്പോൾ   [جَنَّهْ] ജന്നഹ് എന്നു൦, [رَحْمَة] എന്നതിൽ നിർത്തുമ്പോൾ   [رَحْمَهْ] റഹ്്മഹ് എന്നുമാണ് പറയേണ്ടത്. എന്നാൽ ശേഷമുള്ളതുമായി ചേർത്തി വായിക്കുമ്പോൾ [ت] ആയി ഉച്ചരിക്കണം { ذُو رَحْمَةٍ وَاسِعَةٍ }.

			ഖുർആനിൽ ചില സ്ഥലങ്ങളിൽ ഈ [تَاءُ التَّأْنِيثِ] നെ [ت] എന്ന രൂപത്തിൽ എഴുതിയിട്ടുണ്ട്. എഴുതിയ സ്ഥലങ്ങളിൽ നിർത്തുമ്പോൾ സാധാരണ പോലെ [ت] ആയി തന്നെ ഉച്ചരിക്കണം. 

			ഉദാ: { ذِكْرُ رَحْمَتِ رَبِّكَ } { يَرْجُونَ رَحْمتَ اللَّهِ }. ഇവിടങ്ങളിൽ [رَحْمَتِ] ൽ വഖ്ഫ് ചെയ്യുമ്പോൾ [ت] വ്യക്തമായി ഉച്ചരിച്ചുകൊണ്ടുതന്നെയാണ് പറയേണ്ടത്.

			ഖുർആനിൽ  [رَحْمَة] എന്ന പദം 79 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്നിട്ടുണ്ട്. അതിൽ
[ت] കൊണ്ട് എഴുതിയത് ഏഴു സ്ഥലങ്ങളിൽ.

			[نِعْمَة] എന്ന പദം 49 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്നിട്ടുണ്ട്. അതിൽ [ت] കൊണ്ട് എഴുതിയത് ഏഴു സ്ഥലങ്ങളിൽ.

			[امْرَأَة] എന്ന പദം 26 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്നിട്ടുണ്ട്. അതിൽ [ت] കൊണ്ട് എഴുതിയത് ഏഴു സ്ഥലങ്ങളിൽ.

			[سُنَّة] എന്ന പദം 16 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്നിട്ടുണ്ട്. അതിൽ [ت] കൊണ്ട് എഴുതിയത് ഏഴു സ്ഥലങ്ങളിൽ.

			[لَعْنَة] എന്ന പദം 14 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്നിട്ടുണ്ട്. അതിൽ [ت] കൊണ്ട് എഴുതിയത് ഏഴു സ്ഥലങ്ങളിൽ.

			നാല്: [ هَاءُ الضَّمِيرِ ]. ഈ ഹാഇന്റെ മുമ്പിലോ പിമ്പിലോ സുകൂൻ വന്നാൽ ഹാഇനെ നീട്ടാതെ ഉച്ചരിക്കണം. മുമ്പിലും പിമ്പിലും സുകൂനില്ലെങ്കിൽ ഹാഇന്  [ضَمُّ] ആണെങ്കിൽ ഒരു വാവിനെ ചേർത്തു൦ ഹാഇന് കസ്റാണെങ്കിൽ ഒരു യാഇനെ ചേർത്തു൦ ഒരു അലിഫിന്റെ അളവ് നീട്ടി ഓതണം.

			പൊതുവേ മുസ്ഹഫുകളിൽ ഇങ്ങനെ നീട്ടേണ്ട ഹാഇന് [ضَمُّ] ആവുമ്പോൾ ഹാഇന്റെ ശേഷം ചെറിയ ഒരു വാവിനെയു൦, [كَسْر] ആവുമ്പോൾ
< ഇത് പോലെയു൦ എഴുതാറുണ്ട്. അതുകൊണ്ട് തെറ്റാതെ ഓതാൻ സാധിക്കുന്നു. കലിമത്തിൽപ്പെട്ട [هـ]  വരുമ്പോൾ ഒന്നു൦ ചേർക്കുന്നില്ല. നീട്ടുകയു൦ വേണ്ട.

			[ضَمِير] ന്റെ ഹാഇന് മുമ്പ് സുകൂൻ വന്നതിന്റെ ഉദാഹരണം:

			{ خُذُوهُ فَغُلُّوهُ. ثُمَّ الْجَحِيمَ صَلُّوهُ }  { فِيهِ هُدًى } { يَسْلُكْهُ عَذَابًا }

			[ضَمِير] ന്റെ ഹാഇന് ശേഷം സുകൂൻ വന്നതിന്റെ ഉദാഹരണം:

			{ اسْمُهُ الْمَسِيحُ }  { لَهُ الْمُلْكُ}

			[ضَمِير] ന്റെ ഹാഇന്റെ മുമ്പും ശേഷവും സുകൂൻ വന്നതിന്റെ ഉദാഹരണം:

			{ وَآتَيْنَاهُ الإِنجِيلَ }  { تَذْرُوهُ الرِّيَاحُ } { إِلَيْهِ الْمَصِيرُ }

			[ضَمِير] ന്റെ ഹാഇന്റെ മുമ്പും ശേഷവും [حَرْكَة] വന്നതിന്റെ ഉദാഹരണം:

			{ إنَّهُ لَقَوْلٌ } { لَهُ مَا فِي السَّمَوَاتِ } { لَهُ مَا بَيْنَ } { لَا تَأْخُذُهُ سِنَةٌ } { بِهِ مِنْ مَالِ }

			 { إلَّا بِإِذْنِهِ }

			 { مِنْ عِلْمِهِ إلَّا بِمَا } { عِنْدَهُ إلَّا بِإِذْنِهِ }

			പണ്ഡിതന്മാരുടെ മേൽനോട്ടത്തിൽ പ്രിന്റ ് ചെയ്യുന്ന മദീനാ മുസ്വ്്ഹഫ് പോലുള്ള അംഗീകൃത മുസ്വ്്ഹഫുകളിൽ ഈ പദങ്ങളിലെല്ലാം വന്നിട്ടുള്ള [هـ] ന് ശേഷം ഒരു ചെറിയ [و] ഓ [ي] ഓ ഇങ്ങനെ [ى و]  എഴുതിയിട്ടുണ്ടാവും. അതു കൊണ്ട് പാരായണം ചെയ്യുമ്പോൾ തെറ്റാതിരിക്കാൻ  അത് സഹായകമാണ്.

			{ إنَّهُو لَقَوْلٌ } { لَهُو مَا فِي السَّمَوَاتِ } { لَهُو مَا بَيْنَ } { لَا تَأْخُذُهُو سِنَةٌ }  {عِنْدَهُو إلَّا بِإِذْنِهِ }

			 { بِهِى مِنْ مَالِ } { إلَّا بِإِذْنِهِى } { مِنْ عِلْمِهِى إلَّا بِمَا }

			{ مِنْ عِلْمِهِى إلَّا بِمَا }  എന്നതിലും  { عِنْدَهُو إلَّا بِإِذْنِهِ }  എന്നതിലും ഹാഇന്റെ ശേഷം വന്ന അക്ഷരം [هَمْزَة]  (ء) ആണ്. [هـ]ന്റെ മുമ്പിലും പിമ്പിലും ഹർകത്ത് വന്നതിനാൽ [هـ]ഇനെ { عِلْمِهِ } എന്നതിൽ യാ ആയിട്ടും  {عِنْدَهُ}എന്നതിൽ വാവായിട്ടും ഒരലിഫ് നീട്ടണം. രണ്ടിടത്തു൦ ശേഷം വന്നത് [هَمْزَة]  (ء)ആയതുകൊണ്ട് [مُنْفَصِل] ആയ മദ്ദും ഉണ്ടാവും.

			[هـ]  ഇന്റെ മുമ്പിലും പിമ്പിലും ഹർകത്തു വന്നിട്ടും നീട്ടാതെ ഓതേണ്ട 
ഒരു സ്ഥലം മാത്രമുണ്ട്. 

			അസ്സുമർ സൂറത്തിലെ ഏഴാം ആയത്തിൽ  { وَإِن تَشْكُرُوا يَرْضَهُ لَكُمْ} . ഇവിടെ
 { يَرْضَهُ } വിലെ ഹാഇനെ നീട്ടാൻ പാടില്ല. അതിന്റെ മൂലാവസ്ഥ  [يَرْضَاهُ]  എന്നായിരുന്നു. അങ്ങനെ വരുമ്പോൾ ഹാഇന് മുമ്പുള്ള അലിഫ് സുകൂനാണ്. അത് പരിഗണിച്ച് ഇവിടെ നീട്ടാതെ ഓതണം എന്നാണ് നിയമം. ഹാഇന്റെ മുമ്പിൽ സുകൂനുണ്ടായിട്ടും നീട്ടി ഓതേണ്ട ഒരു സ്ഥലം മാത്രമാണുള്ളത്. സൂറത്തുൽ ഫുർഖാനിൽ 69-മത്തെ ആയത്ത്  { وَيَخْلُدْ فِيهِ مُهَانًا }. ഇവിടെ ഹാഇന്റെ മുമ്പിൽ സുകൂനായതിനാൽ നിയമപ്രകാരം നീട്ടാതിരിക്കുകയാണ് വേണ്ടത്. എങ്കിലും ഇവിടെ നീട്ടി വായിക്കണമെന്നതാണ് നിയമം. ഗൗരവമായ ശിക്ഷയെ സൂചിപ്പിക്കാനാണ് ഇവിടെ നീട്ടിയത്. 

			അതേസമയം  { فَأَلْقِهْ إِلَيْهِمْ } { أَرْجِهْ وَأَخَاهُ } ഈ രണ്ട് സ്ഥലങ്ങളിലും
[هـ] ന് സുകൂൻ ചെയ്തു൦ സൂറത്തുൽ കഹ്ഫിൽ {أَنسَانِيهُ} എന്നിടത്തു൦ സൂറത്തുൽ ഫത്ഹിൽ{عَلَيْهُ اللَّهَ} എന്നിടത്തു൦ [هـ] ന് [ضَمُّ] ചെയ്തത് 
പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കുക.

			

		

പാരായണത്തിൽ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ട ചില ഭാഗങ്ങൾ

			ഒന്ന്: {فَمَا ءَاتَانِ الله} എന്നതിലെ [ءَاتَانِ] എന്നതിന്മേൽ നിർത്തുകയാണെങ്കിൽ {آتَانِي} എന്ന് [ي] ന്മേൽ ആയിരിക്കണം നിർത്തേണ്ടത്. അല്ലാതെ 'ആതാൻ' എന്ന് നിർത്താൻ പാടില്ല. അതുപോലെ നിർത്താതെ കൂട്ടിയോതു
മ്പോഴു൦ 'ആതാനിയല്ലാഹു' എന്നാണ് ഓതേണ്ടത്. 'ആതാനില്ലാഹു' എന്നല്ല.

			രണ്ട്: {بسم اللهِ مجريها} എന്നതിലെ {مَجريها} എന്നിടത്ത് മജ് രേഹാ 
[ ﮓ ] എന്നാണ് ഓതേണ്ടത്. അല്ലാതെ മജ് റാഹാ എന്നല്ല.

			മൂന്ന്: { وَلَو جَعَلنَه قُرءَانًا أَعجَمِيَّا لَقَالُواْ لَولا فُصّلَت ءَايَتُهُ ءَاعجَمِىٌّ وَعَرَبِىٌّ } എന്ന ആയത്തിലെ {ءَاعْجَمِيٌّ} എന്ന പദം അ അഅജമിയ്യുൻ എന്നു൦ ഓതാം, ആ....അജമിയ്യുൻ എന്നു൦ ഓതാം.

			നാല്: {بِئسَ الاسمُ الفُسُوقُ} എന്ന ആയത്തിൽ  [بئسَ لِسْمُ الفُسُوقُ] എന്നാണ് ഓതേണ്ടത്.

			സാധാരണ മിക്കവരു൦ തെറ്റിക്കാറുള്ളതിന് ചില ഉദാഹരണങ്ങൾ കൂടി സൂചിപ്പിക്കാം:

			അതു പോലെ { فَلَهُ جَزَاء الْحُسْنَى } എന്നത് പാരായണം ചെയ്യുമ്പോൾ ഒരു [نِ] അധികം വരുന്ന രൂപത്തിൽ ഓതണം. [ فَلَهُ جَزَاءً الْحُسْنَى ] എന്നത്   ഓതുമ്പോൾ [فَلَهُ جَزَاءَنِ الْحُسْنَى ] എന്നാണ് ഓതേണ്ടത്. ഇതുപോലെ വേറെയു൦ കാണാം, ഉദാഹരണമായി:

			{ يَوْمَئِذٍ الْمُسْتَقَرُّ } ഇത് ഓതുമ്പോൾ [ يَوْمَئِذِنِ الْمُسْتَقَرُّ ] ഇങ്ങനെയാണ് ഓതേണ്ടത്

			1.  [ثَمُود] എന്ന പദം ഖുർആനിൽ 26 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്നിട്ടുണ്ട്. ഹൂദ്: 68, ഫുർഖാൻ: 38, അൻകബൂത്ത്: 38, നജ്മ്: 51 എന്നീ നാല് സ്ഥലങ്ങളിൽ ദാലിന്ന് ശേഷം ഒരലിഫും കൂടി എഴുതിയിട്ടുണ്ട്. എന്നാൽ പ്രസ്തുത [ا] നിർത്തുമ്പോഴോ ചേർത്തി ഓതുമ്പോഴോ ഉച്ചരിക്കാൻ പാടില്ല. 'സമൂദാ' [ثَمُودَا] എന്ന് ഉച്ചരിക്കരുത് എന്നർഥം. 

			2. {لَّكِنَّا هُوَ اللَّهُ} കഹ്ഫ്: 38. {بِاللَّهِ الظُّنُونَا. هُنَالِكَ} അഹ്സാബ്: 10.
 { فَأَضَلُّونَا السَّبِيلَا } അഹ്സാബ്: 66, 67. ഇവിടങ്ങളിൽ വഖ്ഫ് ചെയ്യുമ്പോൾ അലിഫോട് കൂടി അനാ...... {أَنَا}, ലാക്കിൻനാ {لَكِنَّا} എന്നു നീട്ടിത്തന്നെ ഓതേണ്ടതാണ്. എന്നാൽ ചേർത്തോതുമ്പോൾ  അലിഫില്ലാതെയുമാണ് ഓതേണ്ടത്. നീട്ടരുത് എന്നർഥം.

			3. 16 സ്ഥലങ്ങളിൽ വന്ന [دَاوُد] എന്നതിലും അഅ്റാഫ്: 20-ൽ വന്ന [مَا وُرِيَ] എന്നതിലും എഴുത്തിൽ ചെറിയ വാവുണ്ടായിരിക്കു൦. അവിടെ  വലിയ വാവായിയി പരിഗണിച്ച്  ഓതുകയാണ് വേണ്ടത്. [دَاوُود ], [ مَا وُورِيَ]  ഇങ്ങനെ വേണം ഉച്ചരിക്കാൻ.

			4. { أُرِيكُمْ } എന്ന പദം ഖുർആനിൽ മൂന്നു തവണ വന്നിട്ടുണ്ട്. അഅ്റാഫ്: 145, അമ്പിയാഅ്: 37 { سَأُورِيكُمْ }.  ഇവ രണ്ടിലും [أ] ഹംസക്ക് ശേഷം ഒരു വാവുണ്ട്. [غَافِر] ലെ 29 - ൽ വാവില്ല { مَا أُرِيكُمْ }. മൂന്നിലും വാവില്ലാതെയാണ് ഓതേണ്ടത്. [و] ഉച്ചരിക്കേണ്ടതില്ലാത്ത സ്ഥലങ്ങളിൽ [و] ന് മുകളിൽ ചെറിയ ഒരു വൃത്തം ഉണ്ടാകും. [و] ഉച്ചരിക്കേണ്ട സ്ഥലത്ത് ഒരു ചെറിയ [و] ഉം ഉണ്ടാകും.

			5.  { أُوْلِي بَأْسٍ } ഇസ്റാഅ്: 5, ഫത്ഹ്: 16. {أُوْلِي الأَيْدِي}, സ്വാദ്: 45. {أُوْلِي الأَمْرِ } നിസാഅ്: 59, 83. { لِّأُوْلِي النُّهَى } ത്വാഹാ: 45, { أُوْلُوا قُوَّةٍ وَأُولُوا بَأْسٍ } നംല്: 33,  { أُولُوا بَأْسٍ } അഹ്ഖാഫ്: 35 -ഇവയിലെല്ലാം ഹംസക്ക് ശേഷം വാവുണ്ടെങ്കിലും നീട്ടാതെയാണ് ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്. 

			6. { شُرَكَاؤُا } എന്നു വാവും അലിഫും ചേർത്തി അൻആം: 94, ശൂറാ: 21 എന്നീ രണ്ട് സ്ഥലങ്ങളിലും വാവും അലിഫുമില്ലാതെ [ شُرَكَاءُ ] എന്നു നിസാഅ്:12, അൻആം: 139, സുമർ: 29, ഖലം: 41 എന്നീ നാല് സ്ഥലങ്ങളിലും വന്നിട്ടുണ്ട്.  ഉച്ചാരണം ഈ രണ്ടിടത്തു൦ [ شُرَكَاءُ ] എന്നു നീട്ടാതെയാണ്. 

			7. { كَأَيِّنْ } എന്നു ഏഴ് സ്ഥലങ്ങളിൽ നൂൻ കൊണ്ട് എഴുതിയിട്ടുണ്ട്. അവിടെ വഖ്ഫ് ചെയ്യുമ്പോൾ കഅയ്യിൻ എന്നു നൂൻ കൊണ്ട് തന്നെ ഉച്ചരിക്കണം. ആലു ഇംറാൻ, യൂസുഫ്, അൻകബൂത്ത്, മുഹമ്മദ്, ത്വലാഖ് ഇവയിൽ ഓരോന്നു൦ സൂറത്തുൽ ഹജ്ജിൽ രണ്ടും. { كَأَيٍّ} എന്ന് തൻവീനാണ് അസ്വ്്ലിൽ ഉള്ളത്. 

			8. { وَلَيَكُونًا } , { لَنَسْفَعًا } എന്നീ സ്ഥലങ്ങളിൽ നൂനിന്ന് പകരം തൻവീൻ കൊണ്ടാണ് എഴുതിയത്. വഖ്ഫ് ചെയ്യുന്നപക്ഷം അലിഫായി (വലയകൂനാ, ലനസ്ഫആ) എന്ന് ഉച്ചരിക്കണം. 

			9. [ وَرَاءِ ] എന്ന് അൽ ഹശ്റിലെ 14-ൽ ഹംസ മാത്രവും ശൂറാ: 51-ൽ യാഇന്റെ മുകളിൽ ഹംസ എഴുതുകയു൦ ചെയ്തു. രണ്ടിടത്തു൦ നീട്ടേണ്ടതില്ല. { وَرَائِ }

			10. { آنَائِ اللَّيْلِ  } എന്നതിലും രണ്ടാമത്തെ ഹംസയെ നീട്ടേണ്ടതില്ല.

			11. { بَنَيْنَاهَا بِأَيْيْدٍ }  { بِأَييِّكُمُ الْمَفْتُونُ } ഈ രണ്ടിടങ്ങളിലും ഓരോ യാ
അധികം കാണാമെങ്കിലും ഒരു യാഇനെ മാത്രമേ പറയാവൂ. [بِأَيْدٍ] [بِأَيِّكُمُ] ഇങ്ങനെയാണ്  പറയേണ്ടത്.

			12. സൂറത്തുൽ ഇൻസാനിലെ (ദഹ്ർ എന്നു൦ പേരുണ്ട് )   {سَلاسِلاْ وَأَغْلالاً}എന്നീ രണ്ടു വാക്കുകളിൽ നിർത്താതെ പാരായണം ചെയ്യുകയാണെങ്കിൽ  നീട്ടരുത്, അലിഫില്ലാത്തത് പോലെ ഓതണം. എന്നാൽ അവിടെ നിറുത്തുകയാണെങ്കിൽ അലിഫോട് കൂടി നീട്ടിയു൦  അലിഫില്ലാതെ നീട്ടാതെയു൦ ഓതാം.

			[ أُولَى ] എന്നതിനെ ഊലാ [أُو] എന്നു വായിക്കേണ്ട സ്ഥലങ്ങൾ:

			13. പതിനേഴ് (17) സ്ഥലങ്ങളിൽ [الْأُولَى] എന്നു വാവിനെ ഹംസക്ക് ശേഷം എഴുതിയിട്ടുണ്ട്. അവിടെയെല്ലാം അവയെ നീട്ടേണ്ടതാണ്.

			٢. {سِيرَتِهَا الْأُولَى}- ത്വാഹാ: 21

			٣. {الْقُرُونِ الأُولَى}- ത്വാഹാ: 51

			٤. {مَا فِى الصُّحُفِ الأُولَى}- ത്വാഹാ: 133 

			٥. {الْقُرُونِ الأُولَى}- അൽഖസ്വസ്: 70

			٦. {لَهُ الْحَمدُ فِى الْأُولَى}- അൽഖസ്വസ്: 70

			٧. {الْجَاهِليَّةِ الأُولَى}- അൽഅഹ്സാബ്: 33

			٨. {إِلاَّ مَوْتَتَنَا الْأُولَى}- അദ്ദുഖാൻ: 56

			٩. {الآخِرَةُ وَالأُولَى}- അന്നജ്മ്: 25

			٠١. {النَّشْأَةَ الْأُولَى}- അൽവാഖിഅ: 62

			١١. {نَكَالَ الآخرَةِ وَالْأُوْلَى}- അന്നാസിആത്: 25

			٢١. {لَفِى الصُّحُفِ الْأُولَى}-അൽ അഅ്ലാ: 18

			٣١. {لَلآخرَةَ وَالْأُوْلَى}- അല്ലൈൽ: 13

			٤١. {خَيْرٌ لَكَ مِنَ الْأُولَى}- അദ്ദുഹാ: 4

			٥١. {فَإِذَا جاءَ وَعدُ أُولَهُمَا}- അൽഇസ്്റാഅ്: 5
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